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Madzarizmi v besedis¢u ljudske kulture Slovencev v Prekmurju

in Porabju

Prispevek obravnava izposojenke iz madzarskega jezika v ljudski kulturi prekmurskih in
porabskih Slovencev. Madzarizmi so bili zbrani v ¢asu terenske raziskave v Prekmurju
in Porabju leta 2018, njihov pomen in raba pa sta bila preverjena v leksikografskih virih.
Veliko izposojenk iz madZar$¢ine se uporablja §irSe, kot je opisano v slovarjih. Poleg tega
nekatere besede niso bile vkljuéene v slovarje, vendar jih informatorji uporabljajo zelo
aktivno tako v Prekmurju kot v Porabju. Obravnavane besede so ponazorjene s primeri iz
zbranega terenskega gradiva.
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Hungarian Loanwords in the Folk Culture of Slovenians

in Prekmurje and the Raba Valley

This article deals with loanwords from Hungarian in the traditional culture of Slovenians in
Prekmurje and the Raba Valley (SIn. Porabje, Hung. Muravidék). Loanwords from Hunga-
rian were gathered during fieldwork in Prekmurje and the Réba Valley in 2018. Their me-
anings and use were checked in lexicographic sources. Many words function more widely
than indicated in dictionaries. Some words are not included in them but are used actively in
informants’ speech. The lexemes discussed are exemplified with field notes.

Keywords: Prekmurje dialect, Slovenian, Hungarian, language contact, loanwords, folk
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() Usyuenmio yHrapusmMoB Ha MPEKMYPCKOM S3BIKOBOM MaTepHaje MOCBSIIEHO
HECKOJIbKO 3HAYMMBIX paboT. 3aMMCTBOBAHMs M3 BEHI'€PCKOTO OTMEYAIOTCS U
B CJIOBapsX MPEKMYPCKOTO M CIOBEHCKOTO s3bIKOB. OIHAKO OTICIBHOTO pac-
CMOTpPEHHUS 10 CHX IOp HeE IMOJIyYniia 3aMMCTBOBAHHAS W3 BEHT'€PCKOTO SI3BIKA
JIEKCHKa TPAIUIIHOHHON HApOAHON KyIbTyphl. ClieJlyeT OTMETHTh, UTO JaXe Te
paboThI, B KOTOPBIX aHATU3UPYIOTCS YHTApPU3MBI, 110 OOJIbIIeH YaCTH OCHOBAHBI
Ha NMHUCBMCHHBIX HMCTOYHHKAX, JaHHBIX, Sa(bI/IKCI/IpOBaHHLIX B TO BpCMH, Koraga
eIIe aKTUBHO (PYHKIIMOHHPOBAI IPEKMYPCKHUI INTEPATYPHBIH S3BIK (HallpuMep,
Novak 2006; Dudas 2011; 2015), T.e. nepuox 6onee 100 net Hazan. [laHHbBIC XKU-

ITy6nukanus noaroropnaeHa B pamkax npoekra PH® Ne 17-18-01373 «CnaBsinckue apxaude-
CKHe€ 30HBI B IPOCTPAHCTBE EBPOIBI: STHONMHIBUCTHYECKUE HCCIEOBAHUY.
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BOT'O f3bIKa MPAKTUYECKH OCTalOTCA 0€3 BHHMaHUs (32 UCKIIOYEHHEM HEKOTO-
prIx pabort, Hanpumep Koletnik 2007), Torga kak OHU IPEICTaBISAIOTCS YPE3BbI-
YaifHO Ba)KHBIMU B CHILY MIPOU3OUIEIINX A3BIKOBBIX U3BMEHEHUHN B IPEKMYPCKOM
(1 mopabckoM) HapeyuH, a TaKKe B CHITY PasHON SI3IKOBOI CHTyallud B JIBYX
MOTPaHUYHBEIX 007acTax (Ha rpannne Benrpun n CoBeHHN) HEKOTAa €IUHOTO
SI3BIKOBOTO ITPOCTPAHCTBA.

I'pynma uccnenosareneir UuctutyTa cnaBsHoBeneHust PAH mposema skc-
neauuuio B [Ipexmypre u Ilopadse B Mae 2018 roaa c Lenpio U3ydeHUs apxau-
YECKUX U MHHOBALIMOHHBIX IPOLECCOB B SI3bIKE U KYJIBTYpE CIOBCHLEB JaHHOTO
Kpas.1 OCHOBOH JJIsl HANKMCAHUS HACTOSIIIEH CTAaThU MOCITY>KIIN HaOMIOeHUS 32
(hyHKIIMOHUPOBAHUEM 3aMMCTBOBAHHOI JIEKCUKH B SI3bIKE HH(OPMAHTOB, YTO I10-
3BOJIIJIO YTOYHUTH OCOOCHHOCTH €€ HCIIOJB30BAaHMS B PEUH IPEKMYPILEB H II0-
pabueB. 3areM ans aHann3a OBUIM TPUBIICUYEHB! IOMOTHUTEIBHBIE WCTOYHUKH
(MoHOTpaduu, CIIoBapy) Kak OTHOCSIINECS K CIOBEHCKOMY SI3BIKY, TaK M K COTIpe-
JIEJIbHBIM OJTM3KOPOACTBEHHBIM SI3bIKaM (XOpBaTCKUE, MPaAUIIaHCKO-XOPBaTCKUE,
cepOckue), 0T4acTy OBUT MPUBJIEUYECH U TUIONOTUYECKU CXOIHBIM 3aKaprnaTCKuit
MaTepHall, paHee 3aliCaHHbIi aBTOPOM B MOJIEBBIX YCIOBUSIX. BBIOOp S3BIKOB JIs
COIIOCTABJICHHS OTIPENEISIICS TEM, YTO HapO/bl, TOBOPSIINE Ha HUX, TAKXKE BXO-
IVITH B COCTaB BeHrepcKoro KOpoJIeBCTBa U B ATHX SI3BIKAX BCTPEYAIOTCS MTO00-
HbIE 3aMMCTBOBAHUS U3 BEHIE€PCKOTO.

Hcropuueckas cynpba [Ipekmyphsi TECHO CBs3aHa ¢ pa3BUTHEM BeHrepckoro
KopoJieBcTBa. TakuM 00pa3om, MPEeKMypPCKHE 3eMJIM HE BXOJIUIH B COCTaB AB-
CTpHH, TJIe HAXOAUJIACh OOJIBbIIAs YAaCTh CIIOBEHCKOW 3THUYECKON TEPPHUTOPHH.
B cocraBe omHOTO CO ClIOBEHIIaMH rocynapcTBa I[IpekMypbe 0Ka3amxoch TONb-
ko nocine IlepBoit MUpPOBON BOWHBI. JJIMTENBHOE BpEMs POJIb JIUTEPATYPHOTO
S3bIKa y TIPEKMYPIIEB BBIMOJHAN KaikaBckuil s3bik (Dudas 2011: 36), umeno
3HaYCHHE TaKXKe MOJYMHEHHE ITUX 3eMelb 3arpeOCcKoMY elUCKOMY, HOCKOJIBKY
u3 3arpeba IUIO paclpoCTpaHEHUE JTUTEPaTyphl Ha KalKkaBCKOM si3blke. M30-
JTUPOBAHHOCTH [IpeKMypbsl OT IPYTUX CIOBEHCKUX 3€Melb, a TAaK)Ke MHOTOBE-
KOBOE COCYIIECTBOBaHHE B BEHIEPCKOM aIMHUHUCTPATUBHOM U KYJBTYPHOM
MPOCTPaHCTBE OE3YCIOBHO CKAa3aJOCh Ha SI3BIKE. YHTapU3MBl COCTABISAIOT J10-
CTaTOYHO OOJNBIION MPOIEHT HPEKMYPCKOU JIEKCUKH, HETIOHATHON OCTaIBbHBIM
cioBeHllaM. IMeHHO Ha 3To#l TeppuTopuu no nanHbiM OJIA KOHLEHTpuUpyercs
Oonpmas yacte yHrapusmoB (OJIA 2015: kapra Ne 33). Benrepckue 3auMcTBO-

1 B cocraBe skcnequuuu pabdoranu 1.¢.H. A.B. I'ypa (B [Ipekmypse), k.p.H. M.B. Scunckas,
k.¢.H. T'.I1. Mumunenko (Ilpexmypse u [Topabse). [logpoduee cm. IMununenko — ScuHckas
2018. 3a nomoI1ls B IPOBEICHUHU IKCIECIULIUH BhIpaXkaeM 01aroiapHOCTh COTpyIHUKY [Tomyp-
ckoro pernoHasibHOTO My3est (Mypcka-Cobota, Cinosennsi) Enke [lmraiin, a Takxke riaaBHOMY
penakropy rasersl «Ilopadbbe» Mapuane Cykud (Cenrrorrapa, Benrpus). B [Ipexmypbe Obuti
MPOBEJICHBI HHTEPBBIO ¢ MH(OpPMaHTaMHU U3 HAaCeJIeHHBIX MMyHKTOB: Mypcka-CoboTa, Henenu-
ua, I'enteposusl, Kpmkesusl, 'opuu-Ilerposusl, B [lopadbbe — @enbmécénbHék, AnaTHIITBaH-
(ansa, Cenrrorrapy, Cakonsdany, Opday.
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BaHUS B MPEKMYPCKUX H MOPAOCKUX TOBOpAX OTHOCATCS K Pa3HBIM CEMaHTH-
YECKUM TpymiaM (Hampumep, KyJIHHApUs, aIMUHUCTPATUBHBIC TEPMUHEI, Ha-
3BaHHME JXUBOTHBIX, PACTEHUH, CTPOCHUU, MPUPOJHBIX OOBEKTOB, COCTOSHUS
qyenoBeka u T.1.). [IpuBenem ciioBa, KOTOpbIE 10 CHX MOP (PYHKIIMOHHUPYIOT B
peun cobeceTHUKOB (CpeIn HUX €CTh U TaK Ha3bIBaeMble OOpATHBIC CIIABU3MBI):
alomas (cranums, BeHT. dllomas), banda (My3bIKanbHBIN aHCAMOJIb, OPKECTD,
BEHT. banda), bauta (mara3uH, BeHr. bolt), beteZzen (0071bHOM, BeHT. beteg), bi-
rof (cynps, BeHT. biro), faldt (kycok, BeHr. falat), goula (auct, BeHr. golya), gu-
la$ (rynsam, BeHT. gulyds), koudis (Humui, BeHr. koldus), krumpli (kaprodens,
BeHr. krumpli), palinka (manuuka — Bojka u3 QppykToB, BeHT. pdlinka), papri-
kas (mampukami, BeHT. paprikas), pejneze (I€HbTU, BEHT. pénz), varos (TOpo,
BEHT. vdros)? u ap. B mpexMypckoM ITuTepaTypHOM SI3bIKE, KOTOPBIA U CETOTHS
HCIIOTB3YETCs JIUIIb OTYACTH B €BAHTEIHCTCKON JTIOTEPAHCKOM EPKBH B OOTO-
CITy’KCHHHU, COXPAHWINCH CIIEJBl BEHTEPCKOTO0 CHHTAKCHUCA, OPSIKA CIOB (Cp.
[Mununenko 2011). B xone nmpoBeaeHus: MOJIEBOTO MCCIIEAOBAaHUS Halle BHU-
MaHHE MPUBICKIN TEPMUHBI U3 OOJIACTH TPATUIIMOHHOW KYJIBTYpPhI, aKTUBHO
UCIOJb3yeMble MH(pOpPMaHTaMU 1O ceil neHb.3 Kak BBISCHHUIOCH, MHOTHE U3
3THX TEPMHUHOB HE 3a(UKCHUPOBAHBI B MMEIOLIUXCS OMUCAHHUIX MPEKMYPCKOTO
Hapeyus, CIOBapsX u T.1. TakuM oOpazoM, Hallla 3a/1a4a COCTOSUIA B yTOYHCHAN
UX 3HaueHUS, (PUKCAIINH KOHTEKCTOB YIOTPEOIEHUS M OTYACTH B BBELICHCHHUU
UX MPOUCXOXKICHUS Y CAMUX HH(POPMAHTOB.

B xone nHTepBHI0 HHPOPMAHTAMH JJOBOJIBHO YacTO Peau3yercsi cTpaTerus Me-
Tas3bIKOBOTO KOMMEHTHUPOBAHMUSI, yTOYHECHUS 1 MOSICHEHUS OTJENILHBIX MPEKMYP-
CKHUX JIEKCEM, KOTOPBIE MOTYT OBITH HETIOHSATHBI HOCHUTEISIM CIOBEHCKOTO JIUTE-
patypHOro s3bIka. IMEHHO TaKUMH JIEKCeMaMH SIBIITIOTCS] YHTaPH3MEBI, KOTOPHIE
U TOSACHSIOT cobecenHUKH. Hrke mpuBeneM HECKOJIBKO IPUMEPOB TAHHOW JIUC-
KypCcUBHOM cTpaTteruut oT uH(popmanToB u3 IIpexmyprs u Ilopabesa.4 Ominyue
nopab1eB OT MPEKMYPIIEB COCTOUT B TOM YHCJIE B YACTOTHOCTH KOMMEHTHPOBA-
Hus JiekceM. [lopaOipl AenaroT MEeTas3bIKOBblE KOMMEHTApUHU PEXe, MOCKOIbKY
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX B OTIUYHE OT MPEKMYPIEB HE 3HAKOMBI C JTUTEPATYPHBIM
CIIOBEHCKHUM SI3BIKOM.

2 O0b1yHO B [IpexMypbe 1oJ] CIIOBOM varos TMoJIpa3yMeBaroT HEeHTpaIbHbIH ropox Mypcka-Cobo-
Ty, B [lopabse varos ncnonbs3yrot i 0003Ha4eHNs IeHTpa oKpyra ropoga CeHTrorrapa (BeHr.
Szentgotthard, cnoseH. Monoster). Ilpu 3ToM camo Ha3BaHHE TOpPOJia HE UCTIOIb3YETCS.

3 Hamu y4HTBIBaJIMCE HE TOIBKO COOCTBEHHO TEPMHUHBI HAPOIHON KYJIBTYpPEI, HO ¥ O0IIEeyIOTpe-
OUTENBHBIC JIEKCEMbI, KOTOPbIE HCIOJB3YIOTCS B KOHTEKCTE ONMUCAHMS KaKHX-JIUOO SBICHUM
JyXOBHO# KyJIbTypbl. BHMMaHue B epByI0 ouepeb yaemsIoch JIEKCHKE, OTMEYEHHON B BOIIPO-
cuuke (IInotankosa 2009).

4 IIpumMeps! TaHbl B yIPOLICHHON TPAHCKPHUIILMHU C OTPAKEHUEM HanboJee THIMYHBIX IIPEKMYP-
CKUX U MOpadCKuX (pOHETHUYECKUX OCOOCHHOCTEH, HampuMep: Hajau4due TU(TOHrOB, OryOseH-
HOTO d, 3BYKOB 0, #i, OTJIyLIIEHNE V. B UTHpyeMBIX OpUTHHAIBHBIX HappaTUBax 3armsiras 0060-
3HaAYaeT naysy.
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Samo s tistin novinami hodi pa zacne preklinjati po dvoriscu, preklinja, klobiik,
koldpos,5 mi smo pravili koldpo$, klébiike nej, koldpos, zdcne dol metati (On
TOJIBKO C 3TOM ra3eTod XOJWT U KaK HAYHET PyraThCs BO JBOPE, PyraeTcs, HUIs-
ny, koldapo§, vl roBopunu koldpoS, wnsmel (klobiik), koldpos, nauner 6pocath)
(Iopan-IlerpoBusr).

Se vedno je pa obicaj ka se o pou noci ka se preoblece nevesta, slece bejlo oble-
ko, se preoublece, ka se potem Cevelj ziije, nej, poncok pravijo na Gorickon, mi
pravimo, ja, cipele, ne, in potem je tisto na drazbi, na licitaciji, ne, ko potem tiste
pejneze’ zhirajo, denar zbirajo za tisti cevelj, nevestin (Bce enie coxpaHuicst 00bI-
Yaii, Kor/a B MMOJHOYb HEBECTA MEPEOICBACTCS, CHUMAET 0eloe IIaThe, mepeo/ie-
BaeTCsl, IOTOM CHUMAET Ty(IIH, poncok ToBOPAT B perrnoHe [ opuiKo, MBI TOBOPHM
cipele, na, 1 TOTOM 3TO Ha ayKI[MOHE, Ha TOPTaX, 1a, [IOTOM 3TH peneze COOUPAIOT,
JIEHbTH COOMPAIOT JUIsl 3THX Ty(denb, HeBecThl) (Mypcka-CoboTa).

Vemo da od jezer,8 jezeru, al kak vi pravite tisoC, razumes? Ne jezero, tiso¢ (Mbl
3HAEM, 4TO OT jezer, jezeru, WIN KaK Bbl TOBOPUTE ThICs4a, Thl NIOHUMaeIb? He jeze-
ro, Teicsiua) (CeHTrorrapm).

So esce odli, e-e, kdk to pravi, gda je pusta, tisti Stiri nadela, pa Se betlehemes,®
kak to pravite vej, d’o na ven, betlehemestja, tan so tiid pojbisce odli ka so nosili
male Jezusa ... to je bilo, december (Eme xonumu, 3-3, Kak CKazarh, KOrja IMoOCT,
TpHU-4eThIpe Henenu, betlehemes, Kak 3T0 BB TOBOPUTE, 5 HE 3HAI0, betlehemestja
(«BuneeMIb») TaM TakKe MapHU XOJWIH, KOTOPbIE HOCHIIM MajieHbKoro Hucy-
ca ... 9To ObLIO, B iekadpe) (AnarumrBaHpansa).

B nmpumepax npencrapieHa JeKCHKa U3 pa3HBIX cdep, B TOM dHcie, 13 00a-
CTH TPAJIMIIMOHHON HAPOJTHOW KYJIBTYpHI (BEHT. betlehemes). B 0.4 cobecemnuiia
HE CMOTJIa Mo100paTh SKBUBAJICHT JIEKCEMeE, I0Ka3aTelbHO, YTO UMEHHO 3TO CJIO-
BO BBI3BAJIO y HEE HEOOXOUMOCTH KOMMEHTHPOBAHUSL.

Huxe OyayT paccMoTpeHbI B aliaBUTHOM MOPSAIKE TEPMUHBI, OTHOCSIIHECS
UCKJIFOUYUTENIBHO K cepe TpaJuIMOHHON HApOJHOW KyIbTyphl. CiemayeT oTMme-
THUTB, YTO JaXKe Ha TAKOW HEOOIBIION TEPPUTOPHH, KOTOPYIO 3aHUMAIOT IPEKMYP-
CKHE ¥ IOpa0CKHe TUaJIeKThI, pa3Inirsl MeXy TOBOpaMH 3HAYUTENIbHEIE,10 B TOM

5 Bewr. kalap ‘uuisna’, xotst kalapos (¢ cyddurcom -s) sBIseTCs MpUiIaraTeIbHbIM, IPOU3BO/I-

HBIM OT kalap, a Taxoke 0003Ha4aeT MacTepa, 3aHUMAIOLIEr0Csl N3rOTOBJICHUEM IIISII.

Bewr. cipé ‘ty¢mm’, 00yBb.

Bewr. pénz ‘nensrn’.

Benr. ezer ‘Ticsua’.

Bewr. betlehemes ‘Budneemckuii’, cobnparebHOE Ha3BaHHE CIIEHOK C IIECHSMHE U PELMTALUSIMH,

a TaKk)Ke UCTIOIHUTENeH 3TUX cieHok u neceH (MNL 1: 593).

10 B mpekMypcKyro rpymiy BXOISIT TOBOPHI CEBEpHbIE, LIEHTpasbHbIe U I0KHbIe (Ramovs 1935:
183), B [Topabre paznuuarot roBopsl [ opau-Cenuka (BeHr. Felsdszolnok) u cena llIteBaHOBIBI
(BeHr. Apatistvanfalva).

o e I
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4ucie u B cepe JeKCHKH, Ha YTO 0OpaIlaloT BHUMaHUS M HAallM WH(QOPMAHTBHI.
MHorue c10Ba UMEIOT CHHOHUMBL, JINO0 UH(OPMAHTHI 3HAIOT HECKOJIBKO CIIOB U3
Pa3HbIX TOBOPOB, IOCKONIBKY OHU MOTYT OBITOBAaTh B COCETHUX CEJaX, OTCTOSIINX
JpYT OT JIpyTra Ha HEOOJIBIIOM PACCTOSIHUM.

s 0603HaueHHUs OKOHUAHMS PabOT, HAIpUMEp, IPU CTPOUTENBCTBE JOMa MU
cOopa yposkas B MoJie, HCIIONIb3yeTcs Jekcema adomas:

Te je biy adomas, zakljucek ... za fsako delo je biy adomas, recimo Zetef je trajala
sedem po petnajst dni lejko, stroj za mlatitef ... mlatilnica, gda je v ves priseu smo
okrasili pa da je z vesi Seu, smo okrasili z maSinskimi roZami, Zute roze, fsaka
iza mela masinske roze (GP). (3to ObUT adomaw, OKOHYAHHKE ... JJIs JIFOOOH pa-
0OTHI OB @domamt, CKaxxeM, KaTBa JJINIACh CeMb, 10 MATHAALATE JHEH MOTJIa,
MOJIOTHJIKA ... KOTJIa TIPHe3Kana B JICPEBHIO, Mbl YKpaIlallid, U KOTJa ye3Kaia U3
JIEPEBHH, MBI YKpaIIadl «MAITHHHBIMID [IBETAMH, JKENITHIC [IBETHI, KOJKIBIH JTOM
nMen «MarmHabe) 1BeTh) (I'opHu-IleTpoBisr).

B BeHrepckoM si3bIke CIOBO dldomds MMeeT cienyrolnee 3Ha4eHue: ‘o0Imui
P BO BpeMs OKOHYAHHs PabOTHI B OOIIUHE, BO BpeMsi cOOpa ypoxkas, a Takke
BO BpeMsI BEIOOPOB Ha KakKyko-To AoybkHOCTE' (MNL 1: 61), ‘nup, yroieHue, mo
CIIydaro yCIEITHOTO MEPONIPHATHSI, 3aKOHYEHHOH paboThl, mo0ebl, ycrexa u T.JI.
(MNyESz 1: 129). JlanHOE CIIOBO SBISETCS IPOU3BOIHBIM OT I1arona dldoz- ‘mpu-
HOCHUTbB KEPTBY’, UIMEIONIETO (PHHHO-YTOPCKOE MPOUCXOXKIeHUE (dld-); BEpOSATHO,
MEPBOHAYAIEHO YTOMICHHE TI0 CIIYYal0 OKOHYAHHS padOTHI, COMIPOBOXKAAIOCH XKEPT-
onpunomenuem!! (MNyTESz 1: 131). B. HoBak B ciioBape rosopa cena benbTus-
16l TPUBOAMT JiBE€ (DOpMBI ciioBa adomas u odomas (ocaoBHas1)12 (Novak 1996: 84)
B 3HaueHUH ‘likof (mup mocie 3aKOHYEHHOW paboThI)’ CO CIeaYIOUIeH HILTIOCTpalt-
eit: odomas so pili po velkon déli («agomann num nocie 60ipIol padoTsl). B cio-
Bape JIUTEPaTypHOTO IPEKMYyPCKOTo s13bIka B. HoBak Takke ykaspIBaeT Ha CXOXee
3HaYEHUE JIeKceMbl adomas: ‘pitje po velikem delu, napitnica (mip mocie 60ONbIION
pabotsl, TocT)” (Novak 2006: 1). M. IlnerepmHuk GUKCHpYET CIOBO aldomas ¢
TOJIKOBAHUEM: ‘TIOJIAPOK, MUThE T PAOOTHUKOB OCIIE 3aKOHYEHHOM paboThl” (Ple-
terSnik 2010-2014) u ¢ TOMeTOiA, 4TO OHO U3BECTHO Tarke B BocTounoii Ltupuu.
B cnoBankom auanexte Ha Teppuropun Benrpun B IlnnumicanTto BeIpaxeHHE ol-
domas pili uctionbiyercs B 3HaueHuH ‘Kauftrunk® (Gregor 1975: 251). JI. Xanposnd
otMeuaet aldomas, jadomas, aldamas B 3nauennn Kaufirunk, Belohnung, Trinkgeld
(oOMBIBaHME TMOKYIKH, BO3HATPAKICHHE, YaeBBIE) IUISI XOPBAaTCKUX KaHKaBCKUX
mckMeHHbIX TekctoB (Hadrovics 1985: 113—114) u nwmmmeT, 4To M3HAYAIBHO B

11 Cp. Taxxe B IPEKMypPCKOM 3aHMCTBOBAHHBII B OJIM3KOM 3HAUECHHH U3 BEHI€PCKOTO IJIarol al-
diivati — napuTth, xxeptBoBaTh (c coxpanenueM / nepen d!) (Novak 2006: 2), a Taxxe B KalikaB-
ckoM alduvanje — xeptBoBanue (Hadrovics 1985: 114).

12 Ilepenaya BEHIepCKHUX ¢ U 0 4AaCTO Pa3HUTCS B si3bIKe-penunuente, cp. Hadrovics 1985: 47.
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KallKaBCKUX M YaKABCKUX TEKCTaX 3TO CIOBO HCIIOIB30BAIOCH KaK TEPMUH H3 IOpH-
Jqudeckoit oonactu. [lapannensHo naroTcs Takue cinosa kKak aldomasar, aldomas-
nik, 03HayvaroIIe CBUAETENS IIPH MOKYTIKe. B cioBape cepOCKOXOPBATCKOrO sS3bIKa
HaxouM aldomas v aldumas ¢ Taxum nosicHeHueM: pice koje se place pri kupovini
ili prodaji (MuThE, 32 KOTOPOE TUIATAT MpH NOKynKe wiu npoaaxe) (RSKJ 1: 65).
BoeBoauHCKEM CepOCKHM TOBOpaM 3TO CJIOBO M3BECTHO B CIIEAYIOMUX (hopMax:
andamaut, andomac, aroomaut, aroymaw (PCI'B 1: 44) u 0003HaUaeT «yromieHHe
IO CIIyYar0 yCIEIHON MPOAAXH WM MOKYIIKK», a TAKXKE «UYECTBOBAHHUE IO CIyYaro
KpecTUH uin cBafpObD». [1. CKOK yKa3bIBaeT Ha TO, YTO TOT TEPMHUH HEPEHSIIH
BCE HapOJIbl, B TOM YHCIIE U CIOBEHIIbI, KOTOpbIe rpaHuyar ¢ Benrpamu (ERHSJ 1:
26). B 3akapmarckom cene M35 it 0003HaueHUSI OKOHYAHHS KaKOHW-TTFO0 OOIBIION
paboThI UCIIONB3YETCS CIIOBO AI0OMAlL, XOTS ceiuac, Kak OTMEJaroT HH(OPMAHTHI,
OHO TTOCTENIEHHO YXOJUT, a BCe OOJIBIIE UCTIONb3yeTcs Jiekcema mazapwiy (IIMA).

2 B s3pikax permona Kapmarckoro GacceifHa M3BeCTEH TepMHH C KOpHeM bosork-
U1 0003HAYCHUSI BEIBMBL: Cp. 3aKapIIaTCKUE AUANCKTHI — OOCOPKUHS, OOCOPKYH
(IIMA), xaiikaBCKHe XOpBaTCKHe quanekTsl — bosorka (Hadrovics 1985: 154), cio-
Bankuil nuanekt [unumicanro — bosordk, bosorka (Gregor 1975: 207), xaiikaBckuii
B Ha Tepputopun Berrpuu B @epréxomoxe (Houtzagers 1999: 233), BoeBoanHCKHE
cepOckue roBopbl — 6bocoprka (PCI'B 1: 127), cMm. Taroke nanneie OJIA (OJIA 2015:
kapta Ne 21, nekcemsl (bosork)-a u (bosorkan)-gj-a), u pabotsr (Y cauesa 2008; Ba-
nennoBa 2018). B BeHrepckoM s3bIKe UCTIONB3YETCs CIIOBO boszorkdny st HanMe-
HOBAaHUS JKCHIIWHBI, 3aHIMAIOIIEHCST KOIJOBCTBOM, a TaKKe KaK COOHMpaTeIbHOE
Ui obo3HaueHus: ctapoit xeHumHel (MNL 1: 346-348). [lanHOE CIIOBO SBJISIETCS
IO TMIPOUCXOMKACHUIO TIOPKU3MOM (Cp. y30. basdryan ‘BenpMma’), B BEHTEPCKUX JIU-
aJleKTax U3BECTEH TepMUH boszorka (cM. Takxke Bamenko 2014: 299-300), oTkyaa
MPOHUKIIO B CIIOBAIKHMN JUTEpaTypHBIN 36K — bosorka (MNyTESz 1: 351-352).
Opnaxo B IIpexmypne u [lopaOre daie Bcero M3BECTHO OO 3aMMCTBOBAaHHE U3
HEMEIIKOTO: comprhica, cumprnica, coprnica (HeM. zaubern), THOO TEpMUHBI Cara-
lica, ¢alarical3 (3anmucano moBcemectHO B [Ipexmypne u [lopadse). Cp. kommeHTa-
puii uHpopManTa u3 [lopabbst 00 UCTIOTH30BAHUH ATUX CIIOB:

13 TepwmuH calarica TeM He MEHee He HACTOJIBKO OJJHO3HAYEH B TPAKTOBKE, KAK MOKET I10Ka3aTh-
sl Ha TIEpBBIN B3I (HampuMep, pu Kaxyieiics metarese r—/). B ropope cena benbTuHIE!
H3BECTHO CIOBO Caldren ‘odManuuBbiii’ (Novak 1996: 29), 3auMcTBOBaHHOE M3 BEHIEPCKOTO
csalard ‘obmanuuBbIit’ (Cp. BeHT. csalni ‘0OMaHbIBaTh’). B MUTEpaTypHOM NPEKMYpPCKOM SI3bI-
Ke HaXOJUM Takue ciosa calarni (Celarni) ‘oOMaH4uBHIN’, Calarno ‘o6MaH4nBO’, calarnost
‘00MaH4uBOCTE’, Calejr ‘0OMaHIIUK, KONAYH’, Calejriti ‘0OMaHyTb, OKOJIOBATH’, Calarija
‘konmoBctBo’ (Novak 2006: 33). Taxke namu B [lopabwe 3amucana jekcema caler/Calejr,
obo3Havaromas 3Haxaps (Kak My)X4HHY, TaK M )KEHIMHY). B nmuTepatypHOM CIIOBEHCKOM 3a-
(ukcupoBaHo TONBKO Celaren, calaren ‘HeoObrunbIid, TanHcTBeHHBIH  (SSKJ 1: 275, 285).
I1. Ckok yka3bpIBaeT, YTO CYILIECTBYET M XOPBAaTCKO-KailKaBCKOE CIOBO calaran ‘0OMaH4U-
BbIt’, Calarija ‘ooman’ (ERHSJ 1: 291) u oTchUTaeT K BEHTepCKOMY IEPBOMCTOYHHUKY — CJIOBY
csalard (xopenb csal- nmeet HemsBecTHOe mpoucxoxaeHue (MNyTESz 1: 471)). BeposiTHo,
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Boszorkany to je madzarska beseda za carovljico, mi ne pravimo bosorka, mi pra-
vimo Calarica, ¢aralica (Boszorkany 3To BEHT€pPCKOE CIIOBO JIJIsl KOJITYHbH, MBI HE
roBopuM bosorka, Mbl roBopuM calarica, caralica) (Caxonbdaiy).

Jepusatsl ¢ kopHeM bosork- He PUKCUPYIOTCS B IPEKMYPCKHX U CIIOBEHCKUX
CIIOBapsX, B OTJIMYHUE OT APYTUX HAMMEHOBAHUM, OJIHAKO B XOE TOJEBON pado-
THI HAM YAAJIOCH 3alicaTh ATOT TEPMHUH OT WH(POPMaHTa U3 cena | eHTepoBIEI,
PAacIoNI0KEeHHOTO B 30HE BEHT€PCKO-CIOBEHCKOH STHHYECKOH rpaHUNbl. Tam 3To
CJIOBO OKa3aJloCh M3BECTHO (BEPOSITHO, B BUAY PACIPOCTPAHEHHOTO ABYA3BIYMSA
MeCTHOTO HaceneHus). [IpuBenem npumep:

Bosorka je madzarsko-slovenski izraz, bosorka, Slovenci pravijo, to je hudobna
zenska, ki ma eno moc, oziroma ma taksno psiholosko nadvlado ka obviada ove
pod sebof ... sirile mlejko, ali pa na vrtu nic nej raslo, kokoska je crknila brez
veze, ne vem zakoj, bosorka je zacomprala (Bosorka — 5To BEHTepCKO-CIIOBEHCKOE
CIIOBO, bosorka, CIOBEHIIBI TOBOPSAT, 3TO 3J1as )KEHIIUHA, Y KOTOPOW €CTh CHJIA,
T.€. Y HE€ €CTh MCUXOJOTUYECKOe MPEUMYIIECTBO, MOAIUHATH ceOe BCEX ... OHU
MOPTHJIA MOJIOKO, HUITH B OTOPO/IE HUYETO HE POCII0, KypHIIa CI0XJ1a 0€3 MPHYUHEI,
He 3Haro ImoveMy, BeJpMa HakosoBana) (['eHTepoBIb).

Coleceqauiia MPUBOAUT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU JAHHOTO MH(OIOTH-
YEeCKOTO MEePCOHaXKa, aKICHTUPYET BHUMAaHUE HA BPEIOHOCHBIX (QyHKuusX. [Ipu
3TOM OHA YITIOMUHAET, YTO TEPMHUH 3HAKOM KaK BeHrpaM B CIIOBEHUH, TaK U CAMHM
CJIOBEHIIaM, U B KQUeCTBE J0KA3aTeIbCTBA IPUBOIUT IIPUMEDP UCIIOIE30BAHUS ITO-
ro cnoBa: bosorka je zacomprala. B npyrux HaceneHHbIX MyHKTax [Ipekmypss,
/e MPOBOAMIIOCH UCCIICIOBAHIE, & TAKXKE, YTO YAUBUTEIBHO, HA TeppuTopuH [1o-
pabbs B camoit Benrpun, nHGOpMaHTBI Ha3bIBAJIN JPYTHE JIEKCEMBI, JIN0O OTChLIA-
JIM K BEHT'€PCKOMY SI3BIKY U BEHI'€pCKOH Tpanummu. [lo Bcelt BUANMOCTH, TaHHAs
JIeKCeMa aKTHBHO UCIIONIB3YETCs TONBKO Ha Tepputopun CIIOBEHHH B paliOHE CII0-
BEHCKO-BEHT'€PCKOI SI3BIKOBOM I'PAHUIIBI, HABEPHOE MMOITOMY U HE ObliIa BKIFOUCHA
B JIEKCUKOTpaQUIECKHIE NCTOIHUKH.

[Ipa3nHuK MOKpOBUTENS LEpKBH (Y KaTOJIMKOB) MOBCeMeCTHO B [Ipekmypre u3-
BECTEH IO/ Ha3BaHUEM proscénje. B cremyroleM BhICKa3bIBAHHH COOECETHUK U3
Henenuiis! IpOoTHBOMOCTABIISAET OOIIECIIOBEHCKOE U IIPEKMYPCKOE Ha3BaHHUE ATO-
TO TIpa3/IHUKa:

Za pro§cénje, v Sloveniji pravijo da majo Zegnanje, tukaj pro$§éénje, proska,
proscinski may (Ha XxpaMoBBIif Tpa3gHUK [TOKpOBUTENS LepkBHU ], B CIOBEHUHN

) mOMHMO YHCTO POHETHUECKHX MPOLECCOB U POHETUUECKOTO MOAO0OUS MOTIIA CHITPATh POJIb U
Hapo/Has STUMOJIOTH3AIHS, CONMKEHUE C BEHTEPCKUM 3alMCTBOBaHUEM, TEM 0OJIee YTO 10
3HAYCHUIO ITH CJIOBA OJIM3KH (YTO U MPOSIBIACTCS B CHHOHIMUM).
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TOBOPAT, UTO Y HUX Zegnanje, 31ech proscenje, proska, proscinski may [nup mo
ciy4aro XxpamoBoro npasnnukal) (Henenuna).

B xauecTBe CHHOHHMMa K HEMY MOXET BBICTYNATh JIEKCeMa buca, KOTopasd,
0JIHaKO, HaMHU He ObUTa 3apuKCHpOBaHa B ’KMBOM OBITOBAaHHH, a OblIa COOOIICHA
KOJUIETaMH, 3aHUMAIOIIIMUCS TToJIeBoi paboToit B [Ipexmypre.14 OueBnaHO, 3TO
CJIOBO SIBJIICTCS] 3aMMCTBOBAaHUEM M3 BEHIEPCKOTO s3bIKa (cp. BeHT. bucsu). Ecnu
MOCMOTPETh Ha CEMAaHTUIECKOE HANIOJIHEHHE TPEX JEKCEM, BBLICHSIETCS, UYTO BCe
OHHU AMEIOT OOIIMIA KOMIOHEHT IIPOIICHUS»: CpP. CIOBEH. Zegnanje ‘TpoInaHue/
MpolIeHue’, IpeK. proscénje, BeHr. bucsu ‘npomanue’.15 CoOCTBEHHO BEHIep-
CKO€ CJIOBO MMEET HECKOJIbKO 3HAYEHUH, OJHO U3 KOTOPBIX HANPSIMYIO CBA3aHO
C Mpa3IHUKOM IOKPOBHUTENS LIEPKBU M MAJTOMHHYECTBOM BEPYIOLIMX Ha 3TOT
npasaank (MNL 1: 376-378; MNyESz 1: 724). IIpeanonaraercs, 4To 3T0 CJIOBO
HUMEET TPATIOPKCKYI0 OCHOBY B BEHT'CPCKOM S3BIKE M CBS3aHO C KOpHEM bocsdt
(M3BUHUTB, IPOCTUTH), @ 3HAUCHHE MTPA3JHUKA IOKPOBUTEIS IIEPKBU BO3HHUKJIO Ta-
KM 00pa3oM, YTO OTIYIIEHHE IPEXOB MOXHO OBLIO IMONYYHTh, IPUHSB YIacTHE
B Ipa3JHOBaHUU U NasloMHUYecTBe B 3T0T AeHb (MNYTESz 1: 376-377). B npek-
MYPCKHX CJIOBapsX U CIOBapsAX CIOBEHCKOTO SI3bIKA buca He PUKCUpPYyETCsl, OTMe-
YaeTcsl UMb proscénje, KOTOPOE UMEET Ba 3HAYCHHUS — MPA3IHUK ITOKPOBUTEIIS
u npomanue (Novak 2006: 586).16 B. HoBak yka3biBaeT Ha IIepBOHAYAILHOE Kaki-
kaBckoe BiusHue (Novak 1996: 119). Proscenje u3BecTHO Takke B BocTtouHoi
[tupun (SSKJ 4: 85). EnuHCTBEHHOE YIIOMHUHAHKE 3TOTO TEPMHHA BCTPETHIIOCH
B HEOOJIBIIOM CIIOBape MopabCKUX M BEHTEPCKUX CIIOB, OIYOJIMKOBAHHOM B MaTe-
puanax M. MaruderoBa u3 [lopaObs: buca — proscenje (ot BeHr. bucsu) (Kozar
Muki¢ — Muki¢ — Kropej Telban 2017: 387). Ilo Bceit BuauMocTH, jgexkcema buca
MOCTEIIEHHO BBITECHSETCS U3 IIPEKMYPCKOTO SI3bIKa, TOITOMY OHA BBIXOJHT U3 aK-
TUBHOTO yIIOTPeOIeHNs B peur HH)OPMAHTOB M HE HAXOIUT OTPaKEHUS B JIEKCH-
KOTrpaynIecKnX NCTOUHHUKAX.

4 Benrepckue 3aMMCTBOBAHHSA I 0003HAYEHHS KIAAOMINA HCIIONB3yeTcs B pas-
HBIX CIIABSHCKHMX IHMajeKTaX, IPaHMYalliX C BEHI'€PCKONM STHHYECKOM TeppH-
TOpHeH, HAPUMED, B IIEHTPAIbHBIX 3aKapIaTCKUX OBOpax mememy (Cp. BEHT.
temetd) (IIMA), a Takxe JaHHBIE aTjiaca 3aKapIaTCKUX TOBOPOB: metmetm()ig,
mevmetm’ys, metmerm(iie (Izennszenisepkuii 1958: kapra Ne 34). He sBisiercs
UCKJIIOYCHHUEM M IPEKMYpPCKasl SI3BIKOBAs TEPPUTOPHSA, 37eCh (DYHKIHMOHHPYET
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO cintor, 0Opa3oBaHHOE OT BEHIEPCKOTO cinterem, KO-

14  3a mpepocTaBieHHYIO HH()OpPMAIUIO BEIpakaeM OJarogapHOCTh coTpyAHUKyY [lomypckoro my-
3est Enke [MTmaiin (Mypcka-Cobora).

15 JI. XagpoBuu ycTaHaBIMBAeT MapajuleIN3M B CHHTaKCHUECKHUX KaJlbKax C IIarOJIbHBIM yIpaB-
JICHHEM B KailKaBCKOM sI3bIKE C IIaroJiaMH JaHHOTO KOPHS: pros§cenje uzeti/jemati — buicsit vesz
(Hadrovics 1985: 83).

16  Bo BpeMs Hammx NoJEBHIX MccienoBanuil B Boeoaune (CepOusi) ynanock 3amcath CIIOBO Oy
B 3HAQUCHHUHU «XPaMOBBIN Mpa3IHUK», ogHako B PCI'B manHOE cioBo OTCyTCTBYET.
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TOpPOE B CaMOM BEHTE€PCKOM SI3bIKE 00O3HadaeT ‘KJIaq0uIne, rpOOHUILY, CKIen’
(MNyESz 1: 799). HyHO cKasaTh, 4TO cinterem TPHUIUIO B BEHTEPCKHil A3BIK U3
JIATBIHU, Ky/Ia B CBOIO OYEpEeb MOMANo0 U3 TPEUYecKoro, cp. JaT. coemeterium, rped.
royntipiov (MNyTESz 1: 443-444). GuHanbHBIN 37IEMEHT CJIOBA -ferern B BEHTep-
CKOM $I3bIKE TIPEJICTABIISET COOOH pe3ynbTaT ASUCTBHS HAPOJHOW STUMOJIOTU3AIH
(terem B BEeHTepCKOM SI3BIKE SIBIICTCS CIIABU3MOM M IIEPEBOANTCS Ha PYCCKHUN Kak
«IIPOCTPAHCTBO, IIOMeEIeHUEY ). [TomrMo 0603HaUeHHS Ki1aJOUIIA 3TO CIIOBO B BEH-
TePCKOM SI3bIKE MCIIONIB3YETCs JJIsl HAaUMEHOBAaHHs IepOOBOr0, PHILIAPCKOTo 3aia B
3amxe (MNyESz 1: 799). B. HoBak yKa3bIBaeT Ha TO, YTO 3TO CIIOBO HPHIIIIO B
OCTPTUHCKHIA TOBOP U3 JAPEBHEBEHTEPCKOTO cinterem, a TaKkKe MPHUBOAUT JIATHH-
ckuit u rpeuecknii ucrouHuku (Novak 1996: 26). B SSKJ nipu crnose cintor naercs
npsiMasi OTChIIKA K ipekMypckomy Hapeuuro (SSKJ 1: 256). B cioBape nuteparyp-
HOTO TIPEKMYPCKOTO SI3bIKa HAXOIHMM 3TO CJIOBO, a TAKKe CHHOHIMUYHOE eMy bri-
fof, KOTOpOe, IO HAIIIMM ITOJICBBIM 3aIIHCsIM, H3BECTHO B 00nacTu ["opuuko (briitof)
(Novak 2006: 29). B kaiikaBCKUX UCTOYHHUKAX OTMEUEHBI POPMEI cintorom, cintor
(Hadrovics 1985: 167). I1. Cxok yka3bIBaeT Ha IIOCPEHUUECTBO BEHTEPCKOTO S3bIKA
MIPY aJanTaluy ATOT0 IATHHU3MA B sI3bIKE XOpBaTOB B BeHrpun u crioBakos (cintar)
Uy XopBaToB-KaiikaBueB (cintorom) (ERHSJ 1: 256). Y OyprennaHIcKux XopBaToB
u3BecTHa (hopma cimitor, KoTopast mo MHeHHIO JI. XanpoBuda sBiIsSeTCS KOHTAMH-
Harwmei cioB cimiter u cintor (Hadrovics 1985: 167), y rpajMIiianCKuX XOpBaTOB Ha
CJIOBALIKO-BEHT€PCKOM MOTPaHUYbe TaKKe U3BECTHA Jiekcema cimiter (Il1oTHHKOBA
2018). Cimiter y xopBaroB-KaiikaBueB B @epTéxoMoke 0003HaYaeT TONBKO ‘Lep-
koBHbIH 1Bop° (Houtzagers 1999: 236), moxoskee 3HaueHHE (PUKCHPYETCS B CIIOBApE
cepOCKOXOPBATCKOTO SI3bIKA — ‘TIPOCTPAHCTBO OKOJIO IIEPKBH, OTOPOKEHHOE CTEHOH,
knanounie’ (RSKJ 1: 801). Cinter u cinterin B si3bIKe CJI0OBaKkoB B [IMyHIicanTo Tak-
ke 3HaunT ‘Knagoume’ (Gregor 1975: 209). HecMoTpst Ha TO, 4TO HCTOYHUK TIEPBO-
HAYaJbHOTO 3aMMCTBOBAHHS B BCHI'€PCKOM SI3BIKE — JIATHIHB, B CJIABSHCKHE SI3bIKU
3TO CJIOBO B TakoW (hopMe BOILUIO IMOJ| BIMSHUEM BEHI'€PCKOTO sI3bIKa (Cp. TaKKe
nmarnbeie OJIA 2015: kapta Ne 46).17 [IpuBenieM KOHTEKCTBI BhICKa3bIBaHUK HH(OP-
MaHTOB C JJAHHBIM YHTapU3MOM:

Ges sen kot dete hodila na cintor, s starimi starsi, to je bil svetek, na kmetih se te
vec nej delalo, novembra nega taksnoga velkoga dela, Zivina se je opravila v hlevi,
potem pa smo vecer okrog sedme Sli na cintor ze svecami (51 B aeTcTBe X011IIa
Ha Ki1agouie, ¢ 6adyIIKoil U AeqyIIKO#, 3T0 ObLT MPa3IHUK, KPECThSIHE YXKe He
paboraiu, B HOSIOpe HET TaKoW OOJIBIION PabOTHI, B XJIEBY CIENIAIN BCE UTO HYXK-
HO JUUIsI CKOTA, TIOTOM BEYEPOM OKOJIO CEMH MBI IIUTH Ha KIIAJOHIIE CO CBEYAMH)
(I'enrepoBupr).

17 na Ipexmypss u [Topades B OJIA oTMeyeHO TonbKo 00pa3oBaHUE OT JATHHCKOTO cimiterium,
TOTZa KaK KapTy MOXHO Ob110 ObI IOIOJIHUTH JaHHBIMU U3 00nactu 'opuuko, rie pacnpocTpa-
HeH repMaHu3M briitof (pukcupyercs B KapunTin 1 Ha Oouibleil 4acTy CIIOBEHCKOW THHYE-
CKOU TEPPUTOPHN).
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Zato je pokopaliscée uradno za slovenski izraz, prekmurski izraz ve mojem kouti je
cintor, medtem ko tii na Gorickon te pa srecali izraz britof, to je nemska zadeva,
pri nas je to cintor (Iloatomy pokopaliscée — odpunmansHOe CIIOBEHCKOE Ha3BaHUE,
MPEKMYPCKOE CIOBO B MOEH MECTHOCTH — cinfor, TOTAA Kak TyT B o0nactu ['opuy-
KO BBI BCTpEYAIH CIIOBO britof, 3T0 HEMelKoe, a y Hac cintor) (Mypcka-CoboTa).

Briitof [na Gorickem), cintor je pa od Beltenec do, proti Lendavi, to pri nas, Do-
lensko, pravijo Markasto (Briitof |6 obracmu I'opuuxo], cintor — ot cena benbTun-
sl 70 JlenaaBel, 310 y Hac, [loaeHcko, ropopst Mapkacto) (KpuxeBib).

Sejsvecovo, mi tak pravimo, ugye, hat, tisti den’ je nisce nika nej delal, ka ti terbelo
na cintor tejte (IIpa3gHUK BceX CBATHIX, MBI TAK TOBOPHM, NpaBaa? Hy, B 3TOT IeHb
HUKTO HHYETO He Jejall, TOTOMY YTO HYKHO ObUIO MJITH Ha Kianowuiie) (Arma-
TUIITBaH(paIBa).

Bcerperunace HaMm B Oeceax ¢ nHpopmanTamu B cene ['opau-Ilerposusr (I'opuy-
KO) M Takas JIekceMa BEHIepCKOTO MPOHMCXOXICHUS Kak d’ért’as. Ilpoucxoaut
OHa OT BEHI'EPCKOTO CIIOBa gyertyds, 00pa30BaHHOTO OT gyertya — ‘cBeda’, MpH
noMonu cypoukca -s-. CoraacHO BEHIEPCKOMY 3TUMOJIOTHYECKOMY CIIOBApIO,
UMEET TIOPKCKOE MPOUCXOXKICHUE (TIOPKCKUM KOPEHb yar-, yaru- 3Ha4uT ‘OCBe-
mate’ (MNyTESz 1: 1128-1129)). B cnoBapsx cIOBEHCKOTO sI3bIKa U MPEKMYp-
CKOTO sI3bIKa 3Ta JIeKceMa He (PUKCUPYETCsI, pABHO KaK U B JIEKCUKOTpahUIeCKUX
HCTOYHHMKAX XOPBATCKOTO M CEPOCKOTO S3BIKOB. IMEHHO 3TO 0OCTOSATENBCTBO U
MIPUBIIEKIIO HAaIlle BHUMAHHUE, TeM 0oJiee UTO B JPYTHX HACEICHHBIX ITYHKTaX HAMU
oHa He OblTa oT™MeueHa. [IpuBeneM gparMeHT BrICKa3pIBaHUA HHPOPMAHTA, B KO-
TOPOM HCIONB3YETCs TAHHOE CIIOBO:

D’ert’as pri nas pomeni na Gorickom ... kd se svejti, jaz se spomnim, biy sem
deset let star, pa dedek mene pravi ... [ums] se pride! se pride ka bos viduy, ka se
tam prejk svejti, to je pa od ndse ize ... tam prek je bilo eno mocvirje, bila veska
zemla, okouli seden hektarof ... odi kd bos viduu kad se, e tan d’ert’as$ svejte! pa
pravim, kd je dedek tou? pa ode ka bos viduy, to ke ena Zoga, ena taksa okrougla,
krugla, malo z modrimi odtenki, s taksimi modrimi kulabari, Zutu, rumeno ne,
Zuto, zZuto, svetlo, ognjena, krogla se je tak malo, zdigavala, spusc¢avala malo,
Sla sem malo ta, in to je trajalo eno petnajst minut, stvarno sem tou videy ne, in
sem jaz Sou notri, je ze vecer biy, in sem tisto pozabu, in pozneje, san nigdar ve¢
nej dedeka pitay ... na Bistrici pa tomu pravijo merar (D’ert’as y Hac B 00J1aCTH
Tl'opu4ko 3HAYUT ... UTO CBETUTCS», I IOMHIO, MHE OBLIO NIECSTH JIeT, u [lemymka
MHE TOBOPHT ... [ums], «[logoiinu! [Togoian ¥ THI YyBUIMIIB, YTO TAK CBETHTCS, a
9TO OT HAIIEro J0Ma ... TaM 4epe3 ObUI0 OAHO 00J0TO, ObLIA JePEBEHCKAS 3eMIIS,
BOKPYT Ha CeMb T'eKTapoB ... «[lomoiian u yBUAUIIb, YTO TaM d ert’as CBETUTCS!»
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A s ToBopro, «/lemymka, uTo 310 Takoe?» «[logoian u yBUAMIIEY», 3TO KaK Msd,
TaKOW KPYTIIBIH, HEMHOTO C CHHUMH OTTEHKaMH, C TAKUMU CHHUMH KPyTaMH, KeJl-
TBIN, CBET, OTHEHHBIH, KPYT TaK HEMHOT'O ITOTHIUMAJICS, OITYCKAJICS, e HEMHOTO
TyJa, ¥ 3TO JUTWIOCh MUHYT MSATHAIIATh, ICUCTBUTEIHHO I 3TO BUACT, U 5 BEp-
HYJICS B JIOM, OBLI yKe Beuep, 1 5 3a0bUT 00 3TOM, ¥ TIO3KE Sl HUKOT/Ia ISAYIIKY HEe
crpamuBan ... a B bucrpuie 3to HazsBaroT merar) (I'opan-IleTpoisn).

Peur npet 0 MudonornueckoM nepcoHake, MOSBISIOMIAMCS Hal BOAOH (Jarie
BCEro — 0OJIOTOM) HJIH B I0JI€ B BUJIE OJTYKIAIONIMX OTOHBKOB (TIOJPOOHEE 00 ITUX
MH(OJIOTUYECKHUX MEPCOHAKAX B 3aaHOCIABIHCKON Tpaxuuuu cM. (BuHorpamo-
Ba 2016: 180); y cioBenneB — cMm. Kropej 2008: 283-284). Mx MoryT Ha3bIBaTh
merari, merasi, dzileiri, fajermangli, fajamangli (Kozar Muki¢ — Muki¢ — Kropej
Telban 2017: 387), Zerjafce, zerd'afce (3amucano Hamu B [Topadbe) u 1.1. B. HoBak
MIPUBOJTUT CIIEIyFoIee 00bSICHEHHE TS CIIOBA dZiléir ‘Ta3, mapsimuid HaJi 60J0TOM’
(Novak 1996: 37). CobeceqHUKH pacCKa3bIBAIOT HCTOPHUIO, YTO ATO YIIU HHXKE-
HEPOB, KOTOPBIE 3aMePSIIH 3eMITIO TIPU arpapHoii pedopme, MPOU30IIEALIeH mocie
pacnana ABctpo-Benrpuu u obpazosanust Koposnercrtsa CXC (mo3xe — FOrocna-
BUH), M KOTOPBIE HECTIPABEUTMBO MPOM3BEIH 3aMepbl. [loka3arensHo, 9TO UCTIOIb-
3yeTcst cpa3y HeCKOIbKO TEPMUHOB JUISl 0003HAUEHHMS OHOTO SBJICHUS (B TOM UHC-
Jie 3aMIMCTBOBaHHOE U3 HEMELIKOTO fajermangli, IMEIoIIee B CBOEM COCTaBE CIIOBO,
YKa3bIBalOIIee Ha OTOHb, HeM. Feuer). OMHAKO YHrapu3M, BCTPETHBIIMICS HaM B
obnactu ['opuyko, cTpaHHbIM 00pa30M HHTTIE He OTMEYEH. B BeHrepckoit Tpaguimu
JUTsl 0003HAYCHHUSI 3TOTO SIBJICHUS TAKXKE UCTIONB3YEeTCsl HECKOIBKO HAUMEHOBAHUIA
(MNL 3: 454): tiizesember (OTHCHHBIN Y€JIOBEK), tiizes merndk (OTHCHHBIN WHXKE-
Hep), tiizes indzsellér (To xe), lampds (0Opa3oBaHO OT «iammay, GoHApb), lidérc
(6omoTHBII oroHek), bolygo tiiz (OMy)NAOMINN OTOHB), lidércfény (OmyXIarouuii
OTOHEK), gyertyds (00pa3oBaHO OT «cBevay»). [lis tiizesember XapaKTEpHO TOSB-
JIeHHe B 00pa3e 4eloBeKa, KOTOPOTO COIPOBOXKIAET OTOHB (Cp. CIOBEH. ognjeni
moz), OOBIYHO ATO UHXKEHEpP, KOTOPBIHA TIOXO pasMepHil 3eMIIt0, ldmpds TOsBIL-
eTCsl B BUJIC JIBIKYILCHCS JIaAMIIBI, TI0 MHOTUM IPU3HAKaM OXOX Ha tizesember.
Liderc npescraer B 00pa3e OMyXIAIOIMIUX OTOHBKOB, IO HOYaM BCSYECKH MeEIaeT
MPOXOKUM (Cp. OJIU3KHE IIOBEPHS O IEPCOHAXKE 0grjeni Y TPATUIIaHCKUX XOPBATOB
(ITnotHukoBa 2016: 153)), 3aMaHUBaET UX B 00JIOTO, YACTO UMEET OOIIUE TIPU3HAKH
¢ tiizesember. Gyertyds Takxke TIOX0X IO MHOTUM MIPU3HAKaM Ha fiizesember, a Tak-
ke Ha liderc(fény). B obnactu XaHiuar Ha ceBepo-3amnajie BeHrpun u3BectHo Takoe
Ha3BaHHE JUIS 3TOTO IMPHPOAHOTO SBJIEHMS, HAOMI0AaeMOro Ha 0oJoTe, Kak ordog
gyertydja ‘cBeva uépra’. IlokazaTenbHO, YTO ATO CJIOBO HAIIMMH MH(POPMAHTAMU
MOXKET YIIOTPEOJSITBCS TAKIKE W B IEPSHOCHOM 3HAYCHHH, ISl HOMHUHAIIMK HETa-
TUBHBIX, OTPUIATEIbHBIX SIBICHAH, ol U T.1. C 9TOH TOUKH 3peHHs HHTEpeCcHa
WCTOPWSI, 3alMCaHHast Hamu B o0mactu ["oprraxko:

Stvarno biy en takSen pujaf, za Steroga se je v nasi vesi pravilo, kadad d’ert’as pride
te pride slaba letina, ali pa nekaj slabo pride ... jaz se spomnim, tisto leto ... mi smo
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meli Kmecki glas, to je biu tednik za kmete, dedek je meu to stalno naroceno, in
gdok mi smo tak pod orehom na dvorisci ... lezali ka smo senoy obracali, pa te smo
spocivali, in poStar prinese novine, casopis, pa gnok s tistim novinami hodi pa zac-
ne preklinjati, po dvorisci preklinja ... pa ka stare si znoruu? je babd pravila, a ti
pogleni! pa zacne on meni, pogleni [ums]! to mi mamo! glej! te Vukmanovié, to je
biu eden minister za kmetijstvo, ja day odluk ka se zacne Jugoslavija obdaucevati,
vozé, kotle za Zganje, pa, ene koula si lejko meuy, driigo je zZe biloy obdafceno ...
en konj je smeu biti .... minister Vukmanovic je odlociu ka to pa to, in da zacne
dedek metati, pa dedek pravi, pogleni! tou je te d’ert’as$ peldevu! peldevu pomeni
Jje prineseu naznaniivo (JleficTBUTEIBHO OBUIO TAKOE SIBJICHUE, O KOTOPOM B Hamei
JIepeBHE TOBOPWIIH, Koria d’ert’'as IpUXOIUT, OYJET MII0X0H YpOoXKaid, WK YTO-TO
TUTOXOE CITYYUTCH ... sl HOMHIO, B TOT TOJI ... Y Hac ObiIa razera « KMeuku riacy, 3To
eKEHENIENFHUK JUTS KPECThsH, IEAYIIKa IOCTOSHHO €TO BHIIMUCHIBAI, M OTHAXKIBI
MBI TaK [IOJ] OPEXOM Ha JBOPE ... JISKAIH, IOTOMY YTO MBI CEHO ITEPEBOPAIUBAIIH,
Y MBI OTJIBIX&JIH, U IOYTAIBEOH IPUHOCHUT Ta3eTy, ¥ BAPYT C 3TON ra3eTON OH XOIHT
U KaK HA4HET PyrarthbCs, Mo JABOPY pyraercs ... «UTo, cTapuk, Thl C yMa COIIEN?»
babymika cripocuia, «A Te1 nocMotpu!» U on ko MHe, «[TocMmotpu [umst ]! BoT uto
y Hac! [TocmoTpu!» OToT BykMaHoBHY, 3TO OBLIT OJJUH MUHHCTP CEITLCKOTO XO035IH-
CTBa, BBIIDIO pacropsbkeHue, 9To B KOrocmasum OymyT OpaTh HAJIOT C MTOBO3OK,
KOTJIOB JIJIsl CAMOT'OHA, OJTHY IIOBO3KY THI MOT' UMETh, a 32 BTOPYIO YK€ JTOJDKECH
OBUI IUTATUTD HAJIOT ... OJJHOTO KOHS MOXKHO OBLIO UMETH ... MUHHUCTP BykManoBUY
TPUHSIT PEIICHUE, YTO TO-TO U TO-TO, U KaK HAYHET JIeAyIIKa OpocaTh, U ACAYIIKa
roBopurt, «Ilocmotpu! Bot ato d’ert’as peldevu!» peldevu o3nagaer moxasancs,
nosiuicsi) ([opuu-TleTpoBisr).

3neck d’ert’as mpenacTaer B o0Opa3e HEKOEro HEraTUBHOTO siBJeHHs. CuuTta-
JIOCH, YTO €CITH €T0 YBUIAT, TO Yposkail OyIeT IIOXUM B TOM T'OXy. DTO CJIOBO MO-
JKET SIBIITHCS CHHOHUMOM HEYHCTOH CHUIBI, KaK IOKA3hIBACT MIPUBEACHHEIN BBIIIIE
(parMeHT BBICKA3bIBAHHMS, U 37€Ch OHO COJIMIKACTCS MO 3HAYEHHUIO C BEHI'CPCKUM
ordog gyertydja ‘cBeda ueprta’.

6 TToBceMeCTHO PacIpOCTPaHEHHBIM TEPMUHOM Ul 0003HAYEHHsT BHEOPAIHOTO
pebeHka siBasieTcs fotif wnu facuh/facuk. IHTepecHO, 9YTO U3BECTEH OH HE TOJb-
Ko B [IpekMypbe, HO U BBIXOJHT 3a €ro IMpejaesbl, B YaCTHOCTH B BOoCTOUYHYIO
Htuputo (Ilpnexus) (facuh, hotiv (Rajh 2010: 48)), uTo HoATBEPKIACTCS TAKKE
HamMH 3anucsaMu. [Tomumo 0603HaueHNsI COOCTBEHHO ‘BHEOpauyHOTO pebeHKa’
MBI 3aIHCalIN CIISAYIOIINAE CUTYallu YIIOMHUHAHUS 3TOTO TEPMUHA B pa3roBopax
0 TPaINIHOHHOHN KyJIbType: BO-IEPBEIX, TaK YaCTO HAa3BIBAIH KyKIy (WJIH CBa-
IeOHBIH X11e0 — bosman — 3aBEepHYTHIA B BUIE HOBOPOXKACHHOTO), C KOTOPOi (B
pamMKax cBaJeOHBIX OECUMHCTB) MOJIXOJMIIA K KEHUXY Ha CBaJb0e SKOOBI €ro
skeHa (0OBIYHO — HapsDKEHHAs [bITaHKa) U TpeOoBasa Mpu3HaTh peOeHKa CBOUM;
BO-BTOPBIX, TAKUM 00pa30M MOTJIM Ha3bIBaTh AYIIH JETeH, KOTOPhIE yMEPIH B
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HepBHﬁ ToJd XHU3HH. HpI/IBeZ[eM KOHTCKCT yr[OTpeGJ'IeHI/ISI JaHHOTI'0 CJIO0Ba, IrAc
CO6CCCL[HI/III3 OTMEYACT HCTATUBHYIO KOHHOTAlIUIO JAHHOT'O CJIOBA.

In je enkrat domou prijokala, s Soule, ona je sploh nej znala ka je ona fotif, ona je tii
odrascala, moje stare starse je zvala oca, mdti, prijoka domouy, pa pravi, tisti pa tisti
fant z vesi me je zmerjau s fotivo, torej s sramotnim izrazom za otroka ki nima oceta,
ampak moja stara mama je bila pogumna Zenska, in je pravila, bom jaz to Ze ure-
dila, in je sla do tistih starSeu tega fanta, ki sta pa bila slucajno oba nezakonskega
otroka, ja! in je pravila te Zenski, vi vaseme decke povejte kd naj nase [ums] vec ne
Spota, ne zmerja, ka vi znate ka ste viiva z vasim mozon bila prlej fotiva kdk tou nase
dejte, ja (1 omHaXIBI OHA TIPUIILIA JJOMOH 3arlakKaHHAast U3 IIIKOJIBI, OHa BOOOIIEe HE
3HaJIa, YTO OHA BHEOpaAUHBIN PEOCHOK, OHA 3]IECh pOCia, MOMX 0a0yIIKY H JISAYIIKY
OHa Ha3bIBaNa Tara, MaMa, MPUXOIUT 3aIUTaKaHHasl JOMOH W TOBOPUT, «TOT U TOT
MapeHb U3 JePEBHE MEHs Ha3Bal BHEOPAYHBIM PEOCHKOMY, T.€. OCKOPOUTEIHHBIM
CIIOBOM I peOeHKa, Y KOTOPOTo HET OTIIa, HO MOsl 6a0yIika Oblia My>KeCTBEHHAS
JKEHILMHA, U OHa CKaszaja, «Sl Bce pelly», M OHa IOLLIAa K POAUTEINSM 3TOTO map-
HsI, KOTOpBIE 00a OBUTH CITy4aiiHO He3aKOHHOPOXK/CHHBIE JICTH, a! U OHA CKa3aia
TOM XKEHIIHMHE, «BbI BalleMy apHIO CKa)KUTE, YTO MyCTh Halei (MMsi) OoJIbIe He
OCKOpOJISET, IIOTOMY YTO BBI 3HAETE, YTO BBl 00a C BAIIMM MY>KEM PaHbIIE ObLIH
BHEOpayHbIE JETH, YeM Halll peOeHOK, 1a») (Mypcka-CoboTa).

B cnoBeHCKOM SI3BIKE HCHOJB3YETCS 3aMMCTBOBAaHUE M3 HEMEIKOTO pankrt
(Snoj 2015). B. HoBak oTMeuaeT B OEIBTUHCKOM I'OBOPE OJHOBPEMEHHO JBa Ba-
puanrta: facuk (Novak 1996: 39) u fotiv (Novak 1996: 41) u yka3siBaeT Ha UX MPO-
HCXOXJIEHHE OT BEHI'CPCKOTO fattyi. B cimoBape JUTEpaTypHOTO NMPEKMYpPCKOTO
SI3bIKA 3apErucCTpUpoOBaHO TOJIbKO fotiv (Novak 2006: 88). B BeHrepckoM si3bIke
3TO cioBo HemsBecTHOTO TMpoucxoxaeHuss (MNyTESz 1: 853). JI. XanpoBuu B
Ka4eCTBE BO3MOXKHBIX MCTOYHHKOB BO3HHKHOBEHHS 3TOTO CJIOBAa MPUBOIHT faj
‘o’ 18 wi fiv ‘ManpuuK, mapeHs’). Kpome Toro, oH gaeT BapuaHTHI 3TOTO CIOBA
B KalKaBCKOM SI3BIKE M Y XOPBATOB-IITOKABIEB: facuk, facuk, fancuk, fotiv, fortiv
U THIIET, 4To (GopMbI fancuk u fortiv BOZHUKIN yXe IOCIE 3aMMCTBOBaHHUS U3
BeHrepckoro Ha xopsarckoil mouse (Hadrovics 1985: 219). B cnoBape cepbeko-
XOPBATCKOTO S3bIKA 3TO CIIOBO JIaeTcsl B popme facuk v facuk onaTh e ¢ yKa3aHH-
eM Ha BeHTepckoe npoucxoxaeHune (RSKJ 6: 660). I1. Ckok ymomunaeT [Ipuropbe
1 3aroprse B XOpBaTUH KaK PETHOHBI OBITOBAHUS JIEKCEMBI facuk © OTMEUYAET, YTO
UMEHHO fotiv SBISETCS caMOd cTtapodl (pOpMO 3aMMCTBOBAHHS U3 BEHI'€PCKOTO,
MIOCKOJIBKY BeHT. -yu > -iv (ERHSJ 1: 502).

Ilepuon kapHaBana, MacleHUIb! epes BeaukuMm mocToM B 00CIEoyEeMBIX To-
Bopax kak B IIpexmypse, Ilopabbe u Takxke B Boctounoit llltupunu o6o3Ha-
YaeTcsl MPU TIOMOIIH JIeKceMbl fdSenek/fdsenik/fasang (Ilopabne) (cp. cnoBeH-

18  Xots 3ta 3TMonorus orpunaercs B MNyTESz 1: 853.
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CKOe UTepaTypHoe pust). Kpome Toro, mpu mOMOIIHU 3TOTO KOPHS HAa3BIBAIOTCS
YYAaCTHUKU MACJICHUYHBIX TYJISHHUH, a TaK)Ke HEIPUTIANICHHBIC Ha CBAaAbOY
roctH (fdsenki), KOTOpbIe TPUXOAUIN B KOCTIOMaX U MacKax, 4TOOBI X HE MOT-
7Y y3HaTh, U YCTpauBajlu Ha cBaJgn0e OecuymHCTBA. B ciioBape muTepatypHOro
MPEKMYPCKOTO S3bIKA 3TO CIIOBO (PUKCHUPYETCs TOJBKO B 3HAUCHHH ‘KapHaBaj’
(Novak 2006: 86) — fasenk, fasenski. Y cnoBakoB u3 [IMJIHIIICAHTO 3TO CIOBO
oTMevaetcst BO MH.U. — fasangi (Gregor 1975: 218). JI. XaapoBud MpUBOJMT
nekcemy farsanga (0pOpPMIIEHO TIO XK.p.) HApAy ¢ faSenk, fasink, fasank, fasang
B CIIUCKe YHrapu3MoB y kaiikaBues (Hadrovics 1985: 225), oqHako oTMeyaer,
YTO 3Ta JIeKceMa MOTJia ObITh 3aMMCTBOBaHa NapaljIeIbHO U3 HEMEIKOTO S3bIKa
(cp. HeM. Fasching u3 6aBap.-aBcTp. vaschanc, vaschanc). b. lltedux Nomyn
BKJIFOYAET 3TO CIIOBO B CIIUCOK TepMaHU3MOB (fasenk) kalikaBCKOro Hapeuus 0e3
yKasaHus Ha mocpeguuuectBo Berrepckoro (Stebih Golub 2010: 227-228). ¥V
I1. Ckoka Tak)xe HaXOAHUM TOJIBKO OTCBUIKY K HeMelkoMy nctouHuky (ERHSJ
1: 508) nns cnoB fasinak, fasenk, fasenjk. B cmoBape cepOCKOXOpBATCKOTO SI3bI-
Ka faSange, faSanke Taxxe MPUBOJATCA C MOMETOW, YTO CIOBO 3aMMCTBOBAHO
u3 Hemenkoro (RSKJ 6: 661). Y cepbo BoeBoauHbl H3BECTHEI CIIOBA (pautan-
ee, pawmanxe (PCI'B 9: 176). B BeHTepcKOM SI3BIKE JICKCEMA farsang SBISICTCS
3aMMCTBOBaHHUEM M3 HEMEIKOTO (cp. ee ObiToBanue B [Toumte (Bamenko 2014:
286)), TIIe 3TO CJIOBO MCIOJL3YETCS Yalle, YeM ero BEHI'epCKHi aHajior Auis-
hagyo-hétfé/kedd (cp. Aémérép 1977: 191)), a codueranue ss > rs Kak, HalpH-
Mep, B coBe tarsoly (Hem. Tasche) (cyMKa U3 KOXHU, KOTOPYIO HOCSAT Ha CITUHE)
(MNyTESz 1: 848) (Tam e 0TMEYEHO, UYTO B CJIaBIHCKHE S3BIKH CJIOBO 3aUM-
CTBOBaHO M3 HeMenkoro). [To Bceil BUIMMOCTH, JUIsl BADUAHTOB C COUYETAaHHEM
7S B CIIaBSTHCKHUX SI3bIKaX MOYKHO C OOJIBIIEH JT0JIel yBEPEHHOCTH MPEAINOaraTh
BEHTePCKOE 3aUMCTBOBAHHUE, TOT/1a KaK ISl IPYTHX CIIy9aeB 3TOT IPOIECC MOT
MPOUCXOANTD MapaJLICIBHO U3 ABYX UCTOYHUKOB.19 [IpuBenem mpumep QpyHK-
[MUOHUPOBAHUS ATOU JICKCEMBI B 3HAUYCHUU ‘KapHaBaj W ‘HEe3BaHBIC TOCTH Ha
cBagpoe’:

7.1 Do faSenka ce se nisce ne ozenéj, se vec po fiSenke ne sme nisce Zeniti, in ti se,
napravi borovo gostiivanje (Eciin 1o MaclieHHIIBI HUKTO HE KEHUIICS, TO yKe I10-
CJIe MacIICHUIBl HUKTO HE MOXKET )KEHHUThCS, M YCTPAUBAIOT TOrna borovo gostii-
vanje20) (I'opuu-IleTpoBiibr).

19  YT0 HEeyIMBUTEINIBLHO, IOCKOJIBKY B JIEKCHKE TPaJULIHOHHOHN KYyJIbTYpPBI Y IPEKMYPLIEB HAMH OT-
MEUYEHO MHOTO TepMaHM3MOB (Hanpumep, majpan, krispan, friskanje), KOTopble MOTYT COCYIIIe-
CTBOBATh MapaJIENBHO C BEHTE€PCKHMHU 3aUMCTBOBAHUAME. DTOMY CIIOCOOCTBOBAIIM U IPAMbIE
KOHTAKTBl C HEMELIKOTOBOPSIIMM HaceleHHeM (aBCTPUHIIBI), TaK KaK CJIOBEHIbI B yKa3aHHOM
PETHOHE IPOKUBAIOT MEXKY BEHI€PCKOI U HEMEIKON STHHYECKIMH TePPHTOPHAMH.

20  Jlocn. «cocHOBas cBajp0a» — IIyTOYHOE MPECTAaBICHHE, KOTOPOE PashirPHIBAIOT, ECIIU B CElle
He ObLIO HU OJHOH cBabOBI B rofy. CocHa mpejcTaeT B 00pase XKeHUXa, 171 KOTOPOro MOJIbI-
CKHBAIOT HEBECTY.
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7.2 Maski, cigani, to so faSenki, to so tisti ki so radovedni kd dobili kdiksno gostii-
vanje, jaz sem se oblekla po faSenki, te nisce nej poznaw, plejses (Macku, 1pira-
He, 3TO fdSenki, 3TO Te, KOMYy HHTEPECHO MOOBIBaTh Ha KaKOW-HUOYIb CBalbOE,
sl 0JIeNIach B MacKapaJHbIil KOCTIOM, 4TOOBI HHUKTO HE Y3HAJ, U Thl TAHI[YEIIb)
(I'enaTepoBupr).

7.3 Za fasSenek so peli, pusta repa dugi len, faSenik je celi den, pijte vino nej vodou,
pa Se nekaj (Ha macneHuily nenu: mycras pena, JJUHHbIN JIeH, MacJIeHULA LeJIbIi
JIeHb, TIeiiTe BUHO, a HE BOLLY, U elle uTo-T0) (['eHTepoBIbI).

8 OO6wbIuaii cTaBuTH Ha MEPBOE Mas AEPEBO H YKPAIIaTh €ro JIEHTAMH, a TAKKE CaMO
JIEpEBO U3BECTHHI B JAHHON MECTHOCTH II0J Ha3BaHUEM majos/majus. Obmiecno-
BEHCKOE Ha3BaHMeE JUIA TAHHOTO siBTIeHHs — mlaj — M. CHOM CBA3BIBAET C TIOHATHEM
«monozoe aepeBoy» (Snoj 2015). TIpekmypckoe u mopadcKoe CIOBO SIBIISETCS YH-
rapu3MoM, ITOCKOJIBKY B BEHI'€PCKOM SI3BIKE Ha3BaHME MeECSIIa Masi — majus (XOTs
W3HAYAIFHO JaHHOE CIIOBO MIMEET JIATWHCKOE IPOUCXOXKAeHUe — Maius mensis,
KOTOpOe IpuoOpesio BEHI'ePCKYyI0 OIJIAaCOBKY ¢ KOHEYHBIM [§]21). B BeHrepckom
SI3BIKE PACHpPOCTPAaHEHO HAMMEHOBaHHE mdjusfa (moci. Mai-mepeBo), 0003Ha-
qarolee cpyOsieHHOe BBICOKOE JiepeBo (IuxTa, Ay0, XBOWHBIE JAepeBhs, Oepesa),
KOTOpPOE MapHH YKpalllajid [[BETAMHU U JICHTAMHU B HOYb HAaKaHYHE MEPBOTO Mas
(vHOTIa B HOYb HAKAHYHE IMACXM WM B HOYh HAKAHYHE MEPBOTO BOCKPECCHBS
macxu). DTO JepeBO YCTaHABINBAIN IIepe]] OKHOM JI0Ma TIOHPaBHUBIIEHCS IEBYIII-
KH, OO BO ABOpE, JINOO B OOMICCTBEHHOM MecTe. BOKpyT nepeBa TaHIeBam.22
Tak ke Ha3BIBANIU yKpallleHHEe, KOTOPOE CTABIIM HA KPHIIIK B 03HAMCHOBaHHE
3aBepIIeHUs CTPOMTENbHBIX pabor (MNYESz 4: 917-918). Kpome Toro, B Ben-
TpUU 3TO IEPEBO MOTIIIM Ha3wiBaTh Yakabfa (nepeo cB. Sko0a), hajnalfa (nepeso
pacceera — B TpancunbeBanun (MNL 3: 506)) (Aémérép 1977: 197-198). Hamm
UH(QOPMAHTHl TakXe MOATBEPKAAIOT, YTO «Mail» CTAaBWIIM JINOO Tepen OKHOM
JIoMa TTOHpaBUBIIICHCS JACBYIIKH, THO0 Ha IepeBeHcKol mromann. B TIpekmypne
MIOBCEMECTHO M3BECTEH YK€ CTABIINH JIOKABHBIM KYJIETYPHBIM COOBITHEM ganc-
ki majos B cene 'anuann.23 Panpiie B [IpekMypbe «Mail» CTaBHIN NPU3BIBHUKHY,
nocturiue 18 ner, cefiuac 3To nenaroT noxapHeie. HekoTopeie HHGOPMaHTHI OT-
MEYaloT, YTO YCTaHABIMBATh «Mai» HayalH ToJbKO nocie 1945 roga u npa3nHuk
CTall acColUupoBaThes ¢ JlHeMm Tpyaa, mepBeIM Mast (XOTS 3TO MPOTHBOPEUHT

21  BuactHoctH, JI. XapoBUY yKa3bIBACT, YTO B JIATHHCKUX 3aUMCTBOBAHHUSX B BEHICPCKOM SI3BIKE
npousHocutes B Gpunane [§] BMecto [s], Hanpumep, marcius. IMEHHO B 3TOM BHE OHH 3aHM-
cTBytOTCs B ciaBsiHckue si3biku (Hadrovics 1985: 56-57).

22 Cp. taxxe ¢ 00BIYasMH, CBS3aHHBIMH C «MaiCKuUM jaepeBleM» y ciaBsH (Banenmosa 1999:
79-81).

23 Ero BO3BOAAT KaKblil TOJ MapHHU B MaMsATh O coObITHs [lepBoii MUPOBOI BoHBI. BriepBbie
ero nocrasumi B 1919 connatel B 6arogapHocts JleBe Mapuu 3a To, 4TO BEPHYJIUCH C BOHHBI
(ITumunenko — Scunckas 2018).
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caMOMY Ha3BaHHIO — YHTapu3My, KoTopoe nocie 1945 roxa HuKak He MOTIIO OBITh
3aUMCTBOBAHO, 10 KpaiiHeil mepe B IIpexmypbe). IHTEepecHO, 4TO HHOOPMAHTHI
u3 [lopaObst MOTYT HCIIOIB30BAaTh KaK aHAJIOT HAa3BaHUS B COBPEMEHHOM BEHIEp-
CKOM s13bIKe (ITOJT BIIUSIHUEM JBYS3BIYHS) — majusfa — Tak U majos, pacupocTpa-
HeHHBIN B [IpekMyphe. DT coBa BEICTYNAIOT Kak CHHOHUMEL. HasBanune majusfa
B [IpekMypre HaM He BeTpeTHIock. KpoMe Toro, majos ncmons3yrotr nHpopMaH-
ToI 13 [lopabrs kKak 0003HAUEHHE MECsIIa Maii, 3aMMCTBOBAHHOE U3 BEHTEPCKOTO
(cMm. 8.4). Hu majos/majus, Hn majusfa He pUKCUPYIOTCS HU B OJHOM H3 JICKCH-
KOrpa)U4ecKuX MCTOYHUKOB, 32 UCKIIIOUEHUEM CIIOBaps OENBTHHCKOrO ToBOpa
B. HoBaka (B ¢opme majus), ¢ ykazaHHeM Ha BEHIepCKOe MOCPEAHUYECTBO MPH
3auMcTBOBaHMH U3 MaThiHU (Novak 1996: 73). OTMeTHM Takxke, 9T0 TePPUTOPHS
[TpexmMypbst pa3zmeneHa ¢ TOUYKH 3peHus (PyHKIMOHHPOBAHUS JTAHHOTO TEPMHUHA!
B CEBEPHBIX paiioHaX, MPUJIETAIOIINX K aBCTPUHCKOW rpaHuIle, 0ojiee U3BECTCH
HEMEIKUil aHanor — majpan (13 HeM. Maibaum). B s3bIKe TpaAUIIaHCKUX XOpBa-
TOB (PMKCHUPYETCS TAK)KE BEHIepCcKas OrylacoBKa cioBa: Maibaum — majusko drevo
(DBKW 1982: 332). Hike nmpuBOIATCSA BBICKa3bIBaHUs coOeceqHUKOB U3 [Ipek-
Mypbs 1 [lopadbst 0 naHHOM OOBIYaC.

Majos, majos, to je zdaj ze bilo v Jugoslaviji to prej nej bilo, po 45 letu so postavili
ko prvi maj delafski praznik (Majos, majos, 31o 6s1;10 B FOrocnaeuwu, paHpliie 3T0ro
He OBUIO, OCJIE COPOK IATOrO OAa YCTAHOBWIIM, KOT/Ia MIEPBOE Masi — IPa3aHUK
pabounx) (I'opau-IleTpoBisr).

V Gaberju so tudi postavijali, majos, drevo je majos, Se zdaj ... najvec so to gasil-
ci... do konca maja stoji (B I'abepbe Taxxe ycTaHaBIMBAIH, Majos, IEPeBO — majos,
elre u ceidyac ... O0OJbIIe BCEro MoXKapHBIE ... 10 KoHIa Mast crout) (KprkesIibr).

Majusfa, na pervi den’, to postavijo, zvecer, per dekli, skrivuma (Majusfa, na
HEpBBIi IeHb MOCTABAT, BEUEPOM, y JIEBYIIKH, TailHO) (AnmaTUIITBaH(ATIBA).

Biloy majosi, majosfa, tiisto drevo, prvega majosa si gor dejal, tou vem, ka v
Sengotardi so zaj nej postavili ... tiistog majosa se je vecer postavio (bvuu majosi,
majusfa, 3T0 NepeBo, MEPBOTO Masl THl YCTaHOBHWII, s 3Hat0, uTo B CeHTrorTapzae
ceifuac He YCTaHOBHIIM ... 3TOTO majosSa BedepoM ycTaHanuBanu) (CeHTrorrapn).

B obnacti HapomHOW KyJMHAPHH 3aUMCTBOBAHUN M3 BEHTEPCKOTO SI3BIKA JIO-
BOJIbHO MHOTO. OCcTaHOBHMCS MOJIpoOHEE Ha CIIOBE perec, KOTOPOE UMEET 3Have-
Hue ‘xJ1e0 B BUJE 3aINIETEHHON KOCHYKK . B BEHrepcKOM sI3bIKe perec O3Ha4yaeT
‘3aIUIETEHHOE B BUE IIETIOYKH HIIM B BUJIE BOCBMEPKH XJ1e000yI0uHOE H3aeme’
(MNyESz 5: 721). CaMo ClI0BO SIBIISIETCS 3aMMCTBOBAHHEM 3 CPEIHEBEPXHEHE-
MEIKOTO préze, prézel (Hem. nut. Brezel) (MNyTESz 3: 160-161). JI. Xaapouu
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TOBOPHT O BEHT€PCKOM IMOCPEAHUYECTBE MPH 3aMMCTBOBAHUH ITOTO TePMaHH3-
Ma B a3bIk KaiikaBueB (Hadrovics 1985: 411). CioBaps 6€IbTHHCKOTO TOBOpa
¢ukcupyet popmy x.p. peréca (Novak 1996: 96), Toraa xak B cioBape JuTepa-
TYPHOTO IPEKMYPCKOTO SI3bIKa OTJENIBHO 3TOH JIGKCEMBI HE HAXOIUM, a BCTPETH-
Jach OHA HaM TOJBKO B MOSICHEHWH K CIIOBY Vvrtanik (xneb600ynodHOe H3IeHe
U3 MMIICHUYHONW MYKH B BUJE TPeX KOCHYEK U IBIPKOIl IIOocepeIuHe) B KauecTBE
cuHOHUMaA B dopme peretz, pretzli (Novak 2006: 852). JIpyrue cCloBEHCKHE
CIIOBapH 3TO cI0BO He peructpupytoT. I1. Ckok mpuUBOJUT apean pacnpocTpa-
HEHUs 3TOro cioBa (kalikaBckast XopBatusi, CnaBoHus) (perec, pereca, peretac,
peretak) 1 yKa3bpIBaeT Ha e BEHT€PCKOE MPOUCXOXKACHNUE B XOPBATCKOM SI3bIKE
Y Ha NepBOHavanbHbIN Hemenkuii uctouHuk (ERHSJ 2: 639). B cnoBape cep06-
CKOXOPBAaTCKOTO SI3bIKa JaeTCs JIMIIb OTChUIKA K HeMenkoMy si3bIky (RSKJ 4:
388). B cepOckux ropopax BoeBOAMHBI 3TO CIOBO TAKXKE IUPOKO HCIIOIH3YET-
csl, KaKk B M.p., TaK ¥ B XK.p. — nepey u nepeya (xaed0o0yI0UHOE H3AETUE B BIIE
konsia) (PCI'B 6: 157). CnoBaukoMy ropopy B IluiumicanTo Takke 3HaKOMa
ata nekcema (Gregor 1975: 256) (yka3aH BEHTepCKHil HICTOYHUK 3aMMCTBOBA-
HUS). AKTyaJqbHOM 3Ty JIeKCEeMy B 00JIaCTH ONMCAHUI SIBICHUI HApOAHOM KyJIb-
TYPHI AETAI0T KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHNs, BEIIBICHHBIC HAMH B XOZ€ TIOJICBOTO
uccienoBanna. Hamm uH(GOpPMaHTHI Yalle BCETO perec YIIOMHHAIHN Kak XJed,
KOTOPBI MEKyT Ha CBaagb0e, HECKOIBKO pa3 HaM BCTPETWIOCH Ha3BaHUE XJIe-
000yIOYHBIX U3AETUil, KOTOPHIC MEKJIN HaKaHyHe J{HsS BCeX CBATHIX (TIPEK. Sis-
vejcovo). Uto kacaercs xyieba Ha cBaab0e, TO 3/I€Ch perec MOXKET BBICTYINATh
CHHOHUMOM JIpYyTUX TEPMHHOB — bosman, vrtanek/vrtanik, pletenik?4 (namnpu-
Mep, B [Topabbe B HEKOTOPHIX CelNax M3BECTECH TOJIBKO perec). To e camoe u
JUTSL X71e000yIIOUHBIX U3enuii Ha 1 HosIOpsl, CHHOHUM CJIOB zounik, biba, beles/
belis.25 B Benrpuu perec nekiu 6eHAKY 1Mo OoybmuM npa3aaukaM (MNL 4:
229-230). IpommmtocTprpyeM KOHTEKCTHI YIIOTPEOIEHUS CIIOBA perec BBICKA-
3BIBAaHUSIMHU COOECETHUKOB!

Da sva prisla miiva od mese, nej, da sva s cerkvi domou prisla, te sva na pragi
doubila liter vina pa gore te-e vrtanek, perec, gor na tistom (Korma Mbl punmim
JIOMO#1 ¢ MecChl, KOTr/Jja Mbl U3 [EPKBH IIPHUIILUIN JOMOM, Ha HOPOTe MbI MOTYYHIIH
JIMTP BHHA, & HABEPXY Vrtanek, perec, HaBepxy Ha 3toM) (['opHu-IleTpoBIib).

24  Hexoropsle Hamu HH(POPMAHTHI TOBOPUIIH, YTO Vrtanik uMeeT OOJBbIIIe IIIETEHbIX KOCHYEK, 4eM
perec, 0 bosman XapaKTepHO yKpallleHHE IBETAMH U Pa3IH4HbIME GHUrypkamu. JIpyrue uH-
(hopMaHThI He HAXOMIIN OTJINYUM 110 (POpMe U3rOTOBIICHUS MEXIY Vrtenik u perec.

25 Jlexcema bele$, KOTOpY:0 MH(QOPMAHTHl YIOMHHAIA B Ka4eCTBE OOPSAMOBOIl BBINCYKHU JULL
npas3aHuKa Beex CBATHIX, Takke SBIACTCA YHrapu3MoM (Cp. BEHT. béles — 4eThIpexXyrobHbIH
nupor ¢ HauuHkoi nocepeaune (MNL 1: 244) — o6pa3oBaHO OT BeHT. bél ‘BHYTPEHHOCTb, KUIII-
ku’; puHHO-yropckoro npoucxoxaeHus (MNyTESz 1: 274)). norna Ha3BaHusA retés u béles
OKa3BIBAIOTCS B3aUMO3aMEHACMbIMH. Tak B BEHTEPCKHX TOBOpaxX 3aKapmaThs «pyJeT ¢ MaKOM
U3 JIPOAOKEBOTO TECTA» HasbIBaeTcs makos rétes u makos béles (JIuzanen 1992: 310).
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Se je pa speklo, fsoboto, dejn pret trijstiprvoga oktobra ne, se je pa speklo, ena pec¢
perecof, in te je Se pec vroca bila (Ilexnu B cy600Ty, IeHb TIepel TPUALATH IEPBBIM
OKTSIOPsL, IEKJIU IeUb perecof, 1 1edb Obl1a emie ropstueit) (I'opru-IleTpoBirs).

Vrtanik je beli kruh, ki se plete fkiiper, tudi na gostiivanje, vrtanik ali vrtanek,
fsaka vas ma svoje narecje, perec, fehér perec (Benr.), fehér kenyér (BeHr.), moja
babica je pekla male perece ali pa velke perece?6 (Vrtanik — 310 Genblii XJ1e0,
KOTOPBIN CILUIETaeTCS BMECTE, TAakKe Ha CBanb0Oe, vrtanik Win vrtanek, B Kaxmon
JIEpeBHE CBOE Hapeuue, perec, fehér (0enviit) perec, fehér kenyér (6enbiii xied),
Most 0abyIka neksia MaleHbKue pereci unu oonpiuue pereci) (IeHTEpOBLIb).

Zdaj perece so lahko male ka so pac pletene z dvema, ta bosman je pa bil z vecih
kit pletenih, in pa okrasen ... in so ga nesli, ko so $li po mlado (W pereci moryT
OBITh MaJICHbKHE, KOTOPBIE IUIETYT U3 IBYX KOCHYEK, a bosman Tean U3 MHOTHUX
KOCHYEK, ¥ OH OBLI YKPAIIICH ... U €r0 HECIH, KOTIa IUTH 3a Mosto1oi ) (KprxkeBIsr).

Kdk vej pravite, kd vertenki, mej pa perece pravimo (Kak Bbl roBOpUTE, Vertenki, a
MBI TOBOpUM perece) (Anaruirpadansa).

So bili gostiivanja pa tou, vartanik, perec ka to so spleli, tok lepo, krougeu biy, tak
spleteno (beiu cBanbObl, vartanik, perec mnenu, Tak KpacUBO, OH ObLIT KPYTJIBIH,
Tak 3ariereHo) (CeHTroTTapa).

Vrtanek in perec to je isto, pri nas se pravi perec ... perec je nasa, Andofci, Ste-
vanofci, Verica, mi imamo isto narecje (Vrtanek n perec 310 OJHO U TOXe, Y HaC
TOBOPSIT perec ... perec — 3T0 Haie [cinoBo ], AunoBisl, LlIteBanoBusl: Bepuna, y
Hac ogHO Hapeune) (Opodaiy).

Eme oquH TepMuH U3 00JIaCTH TaCTPOHOMUH B CHCTEME JIEKCHKH TPaJUIIHOHHON
KyJIBTYPBI — THUPOT U3 CIOCHOTO TecTa — retas. JlaHHOE H3enne, Kak OTMEYaroT CO-
OeceTHUKY, SBIISIETCS] CHHOHUMOM ISt Iutpynens (Strudla). CnoBo retas B mpekMyp-
CKOM SIBJISICTCS] YHI'APU3MOM [0 IPOUCXOXKICHUIO. B BEHrepCcKOM SI3BIKE réfes O3Ha-
YaeT ‘IUpOr, IPUTOTOBICHHBIH U3 TOHKO PAacTSHYTOro (B BUJIE JIKCTA) TECTa U 3a-
BepHyTOil B Hero HaunHkn® (MNyESZ 5: 1018). OGpa30BaHO OT CyIIECTBUTEIHHOTO
rét — cioii, ¢ Hesicaou arumornoruerd (MNyTESz 3: 426-427). B SSKJ atomy cnoBy
(retes), cHaO)XEHHOMY TIOMETON «HAPEUHOE CIIOBOY, NACTCS OIPEACIICHHAE C OTCHUI-
Koit k [IpekMypbIo, YTO 3TO MUPOT U3 BEITSHKHOTO TeCTa, U 100aBIILeTCs, YTO OHU
MOTyT OBITh C PA3IMYHOI HAUMHKOMN, HarpuMep, u3 Maka (SSKJ 4: 1491). B. Hoak

26 B oToM HappatuBe HHGOPMAHT KOMMEHTHUPYET, UCHONIB3Ys HEPEKITIOYEHHE KO/A CO CIIOBEHCKO-
IO Ha BEHI'€PCKUH SI3bIK.
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(uxcupyer rétas B cnoBape OSIBTHHCKOTO TOBOPA M IPUBOJIHT €0 BEHTePCKUI aHa-
nor (Novak 1996: 127), ogHako B clIoBape JUTEPaTypPHOTO MPEKMYPCKOTO A3bIKa
3TO €10BO He BeTpeuaercs. JI. XaapoBUu OTMEUaeT ero y XOpBaTOB-KaiikaBIEB B
thopwme rites u ritez (?) (Hadrovics 1985: 436). I1. Ckok Takxke yka3bplBaeT Ha ObITO-
BaHME 3TOTO CJIOBA y KalKaBIEB M HA €ro BeHTrepckuid ncrounuk rétes (ERHSJ 3:
148). Retasi pacpocTpanensl ioBcemecTHO B [Ipekmypre u [Topadbe. MHpOpMaH-
TBHI TOBOPIUJIH, YTO MX MOTJIH BBIIICKATH B JIIOOOH A€Hb, HO XapaKTePHOH 0COOEHHO-
CTBIO SIBIISIETCS UX NpUrorosieHue Ha Ilacxy (viizem, viizen), rne retas CTaHOBUICS
OJTHUM U3 TJIaBHBIX Npa3IHUYHBIX Omof. Taxske UX MOIJIM OCTABIIATH B IOME B HOUb
¢ 31 oxtsa0pst Ha 1 HOAOPSI ATIST AYI yMEPIIUX, KOTOPBIE, COTTIACHO ITOBEPHSIM, B 3TO
BpeMsI BO3BpAIatoTCs 1oMoii. B BeHrpun ux nexsv Ha HOBBIH rofi, Ha cBaab0y, Mpu
3TOM OBIJIO HEBAXKHO, U3 KaKoro TecTa oHU caenanbl (MNL 4: 343). Hike narotes
HappaTuBBl HHPOPMAHTOB 0 «petamie» u3 [Ipekmypbs u [Topadsi:

10.1 To je pa Stru- retas, retasi pa malo so fse, jabokovi pa makovi pa, skutini ... miiva
peceva fsaksi den (310 wTpy[Nens|- retas, retasi, MOTYT OBITh U3 BCETO, U3 A0JIOK,
Maka, TBOPOTa ... Mbl UX TieueM Kax b1l geHb) (I'opHu-IleTpoBiibr).

10.2 Pa lekvar nutri, zonke smo jeli pa retase, retase smo gucali, retasi tii vougri ovak
pravijo, pravijo ko je tou tenko, ves, tiist vougri pravijo kd rete§, mi pa tiisto pra-
vimo retaSe ka skora vertenik, s tiistoga pa tu, mak, ore ... nej biy kremes (1
MOBUAJIO BHYTPHU, MBI €11 Zonke U retasi, retasi Mbl TOBOPWIIH, retasi 3]1€Ch BEHTPBI
TaK FOBOPSIT, OHHU JICNIAIOT TOHKO, 3Haelllb, Ha 3TO BEHIPBI TOBOPST refes, a MBI HA
3TO TOBOPHUM retase, 3TO TIOYTH Kak vertenik, N3 3TOTO 37eCh, MaK, OpeXH ... HE
obu10 Kpema) (CeHTroTTapn).

11 B o6nactu ['opuuKo B cpejie eBaHTeMCTOB-TIOTEPAH HAM BCTPETHIICS HHTEPECHBIH
TEPMHH, C IIOMOIIHI0 KOTOPOT0 0003HAYAIOT KOJIOKOJIBHBIN 3BOH, YTOOBI OTIOBECTUTH
MIPUX0XKAaH O CMEPTU KOro-M00 M3 OJHOCENbYaH WM U3 NpUXona — rovasivanje.
OueBUIHO, YTO CIIOBO ABJISIETCS] YHIAPU3MOM: CP. B BEHT'€PCKOM SI3BIKE 1ovds — ‘3a3-
yOpHHa, OTMEYaHHe, OTMETKa, BBIPE3aHue, BBIPE3, OTMETKA O cyeTe, 3a10JKeHHO-
cru, kpemure” (MNYESz 5: 1080—1081). TIpOUCXOIUT OT BEHIePCKOTO KOPHS 76 —
‘IenaTh JIMHAH, OyKBBI, BBIPE3aTh’, KOTOPBIH MMeeT (UHHO-YTOPCKOE MPOUCXOXK-
neane (MNyTESz 3: 426-427). M. CHoli Takxke yka3bplBaeT Ha BEHT€PCKOE Tpo-
HCXOXKJICHHE U OTBepraeT BepcHio 00 oopatHoM ciaBu3Me (Snoj 2015), koTopyro
HaxoauM y I1. Cxoka (co ccpuikoit Ha @. Mukionmya): BeHrepckoe 76 00pa3oBaHO
ot ryti (ERHSJ 3: 160-161). aTEepecHo, UTO rovas He SBISETCS JIOKATLHBIM CII0-
BOM, @ BBIXOJIUT JJAJIEKO 32 MPEIEIIbl apealla CIaBsHCKO-BEHIePCKUX KOHTAKTOB, TI0-
CKOJIbKY OBLITIO 3aMMCTBOBAHO Uepe3 TOPTroBbIe KOHTAKTHI M OT nmactyxoB (MNyTESz
3:426-427). I[ToMuMO CIIOBEHCKOW TEPPUTOPUH ITa JIeKceMa (B Pa3HOH OTJIACOBKE)
W3BECTHA CEPOCKHM H XOPBATCKUM JHANeKTaM (rovas, rabos), B Tom uncie — B Jlai-
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Marmu, bocanu, Kocoo, IlentpansHoit CepOun, MakeZJOHCKUM (rabus), 4emCKuM
(rabuse), nuanexram, anbanckomy (rabiish) u pymbiackomMy(raboj) sizpikam (ERHSJ
3: 160-161; Snoj 2015). @uxcupyercss OHO U 'y CIOBaKoB B BeHrpuu rovds B 3Ha-
4yeHuH ‘BhIpe3, Haceuka' (Gregor 1975: 266). B cllOBEHCKOM JIUTEpaTypHOM SI3bIKE
3TO CIIOBO MMEET /IBA 3HAUCHHUS: ‘TIaNKa, Ha KOTOPOH AENaroT 3a3yOpHHBI TS OTMe-
YaHWs TOBapa, CyMMBI KpenuTa® (Cp. MISHTHYHOE 3HAUYeHNe B BeHrepckoM) (MNy-
TESz 3: 426-427) u ‘cuer’ B yCTOMYMBOM COUYETAHWU Nd rOVdS ‘Ha YEh-TO cyer’
(cp. uneHTHYHOE BBIpaXKEHUE B BeHrepckoM — valakinek a rovasdra) (SSKJ 3: 546).
B cnoBape GenbTHHCKOTO TOBOpa TakXkKe Mpe/ICTaBICHbI 3TH J1Ba 3HaueHus (Novak
1996: 128), ogHako JaHHOE CIIOBO MOYEMY-TO HE OBLJIO BKJIFOYEHO B CIOBAph JIUTE-
paTypHOro MPEeKMYpPCKOro s3bIka. TeM He MeHee, U4To KacaeTcs 3a)UKCHPOBAHHOTO
HAMU TEPMIHA rovasivanje, TO KOHKPETHO OH B TaHHOM 3HAYEHHUH HHTJIE HE OTMe-
YeH (B TOM YHCIIE ¥ B CHEHHAIBEHO CIIOBape, MOCBSIIEHHOM KOJOKOJIFHOMY 3BOHY
(SZP 2017)). UckiroueHne COCTaBISIOT STHOTpaQUICSCKIe MaTepUalibl, COOpaHHbIC
E. ITmaiig B cenax Kanuesis! u Kprxesist (PSajd 2017: 118, 122). B cnoBape cep0-
CKOXOPBATCKOTO SI3bIKa HAXOAUM TOJIBKO TJIar0N pogaiiumy — ‘CTaBUTh 3a3yOpUHY,
oTMe4aTh (JepToi, 3a3yOpuHOi)’, ‘BIpe3aTs B KamHe, aepese’. Y B. Kapamxuda
3TOT IJIaroJI OTMEYEH B 3HAYCHUH ‘OCTaBHTH cien, otMeTuth’ (RSKIJ 5: 547). B
cepOckux ToBopax BoeroawHbI pactpoctpaHeH rinaron posawumu (PCI'B 8: 23),
(bUKCHpYeTCs TaM U CYIIECTBUTEIBHOE posaws — ‘3a3yOpHHa, KMo, 3HaK, mpam’
(PCI'B 8: 22). Cxopee Bcero B MIpeKMypCKOM JHAJIEKTE y 3TOrO CJIOBA MPOU30LLIEN
CEeMaHTHYECKHUI MepeHOoC OOIero 3HaueHus1 ‘3aceKarh, OTMEYaTh’ Ha JTaHHOE KOH-
KpETHOE JICHCTBHE — OTJIAllIeHHE IIPY IOMOIIH KOJIOKOJIBHOTO 3BOHA BECTH O CMEPTH
B ceJie Wi npuxoe. Hair cobeceTHUK Tak OMHMCHIBAET 3TO CIIOBO M TIOPS/IOK, yCTa-
HOBJICHHBIH B TIPHXOJIE, KOT/Ia U CKOJIBKO pa3 Hy’KHO 3BOHHUTH B KOJIOKOJT:

To se zvoni ... razlikuje se po tem da se zacne tak imenovano rovdsivanje, mi
pravimo, ce je moski, potem se to razlikuje, ce je izven nase fare, z velkin zvo-
nom enkrat, Ce je ve fari, dvakrat, ce je v vasi, potem trikrat, z velkim zvonom,
obratno za zZensko z malim zvonom, in potem se trikrat ponovi z obema zvonovo-
ma (3BOHST ... OTJINYACTCS 110 TOMY, YTO HaUMHAETCSI TaK Ha3BIBAEMOE rovasiva-
nje, MBI TOBOPHM, €CITH MY>KYHHA, TO Pa3IMUaeTCs, €CIM BHE HAIIET0 MPUX0.a, C
OOJIBIIIM KOJIOKOJIOM OJWH pa3, €Clid B MPUXOJE, Ba pa3a, eCiId B cele, TOraa
TpH pa3za, ¢ OOIBIIUM KOJIOKOJIOM, M TaK K€ JUIS )KECHIIUH C MAJIBIM KOJIOKOJIOM, H
MIOTOM TPH Pa3a MOBTOPUTCS ¢ AByMs Kosokosamu) (KprokeBiibr).

B peun npekMypcKuX U mopadCKuX HHPOPMAHTOB MUPOKO QPYHKITHOHUPYET CIIO-
BO Sarkanj/Sarkan, I3B€CTHO OHO TAaKXKe M IPYTUM CIIABSHCKHAM si3bikaM KapmaT-
ckoro Oacceitna (cM. monpoOHee (Banenmosa 2018)). CrnoBo siBisieTcst 3aMMCTBO-
BaHHMEM U3 BEHT€PCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM MMEET CIIEAYIOIINE 3HAUCHHS: CKa304-
HOE CYIIECTBO, TOX0XKee Ha 3MEI0, CO MHOYKECTBOM T'OJIOB, H3BEpraroliee OroHp’,
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‘eTaroluii 3Mel, urpyuika’, ‘Kypok’, ‘3asi, OueHb CBapJIMBas KEHILHWHA C HEBbI-
HOCHMBIM XapaKTepoM, daie Bcero noxunas’ (MNyESz 5: 1133). Sdrkdny » Ben-
TePCKOM SI3bIKE SIBJIIETCS CTapbIM TIOPKH3MOM YYBAaIICKOTO IPOUCXOXKACHUS (CP.
TypelKO-OCMaHCKoe sazayan ‘npaxoH, 3mes’) (MNyTESz 3: 493-494). B Ben-
TepCKOi HApOJHON KyIbTYPE WlapKaHb — PaCIPOCTPAHCHHBIH MU(OJIOTHUECKUI
nepcorax (MNL 4: 400-401). B [llamke sdrkdny u3BecTeH, HO Yallle BCETo acco-
MUUPYETCs O cI0BOM sdatdn (Barenko 2014: 301). D10 cioBo 3adUKCHPOBaHO B
CIIOBape JINTEPATYPHOTO MPEKMYPCKOTO sI3bIKa Kak Sdrkan ‘3mei’ (Novak 2006:
728). Cnosenuam [lopaObsi 3HaKOM BEHTePCKHI aHajor (M3-3a CIOBEHCKO-BEH-
TepCKOTr0 ABYS3BIUNS) — JIETAIOUINIA OTHEIBIIIAIINI 3MeHl, OTHAKO B X TOBOPE 3TO
CIIOBO HMMeeT Apyroe 3HaueHue. [Ipexe Bcero 3To XapaKTepHCTHKA YEIOBEKa,
HaTpUMep, CUIbHbIU Kak wapkans. J{ns cnosennes [Ipekmyprs 3HaueHne ‘3mei’
HE yAaI0Ch 3a()UKCHPOBATH, TaM ITAHHBIM CIIOBOM 0003HAYAIOT YepTa, HEUHCTYIO
CHIIy, a TaK)K€ B MIEPEHOCHOM 3HaUY€HHH OHO MOXET HCIOJIb30BaThCs KaK OTpPH-
aTeIpHask XapaKkTepUCTHKa YeJI0BeKa (arpeCCUBHOTO, 3STOMCTUYHOr0). OHAKO B
HEPBYIO ouepeib MH(OPMAHTHI BCIOMUHAIH, YTO WAPKAHb — 3TO CIIOBEHCKast (a-
muus B [Ipekmypbe (B ocHoBHOM B oOnactu ['opruko). st [TopaOest xapakTep-
HO €11[€ OJITHO 3Hau€HHE 3TOr0 CJI0BA, 3aMMCTBOBAaHHOE U3 BEHI'€PCKOI'0 —‘CaMOI'OH,
MOJTy4aeMbIi TP MTepBOH MeperoHke’ (Cp. BEHT. sarkdnyszesz). ]Iy IeHTpaIbHBIX
3aKapraTCKUX FOBOPOB 3HaUEHHUE ‘3MEH, IPaKOH TaKKe CTEepJIOCh U3 ynoTpeodiie-
HUS, OZHAKO CJIOBO MPHOOPEIIO IPYTYIO0 CEMAHTUKY: ‘OBICTpPBIH, JTOBKHI YeNOBEK,
y KOTOporo B pykax roput pabdora’ (IIMA). V crnosakoB B Ilunumicanro Sarkan
0003HaYaeT Kak IpakoHa, TaK U UTPYIIKY — Bo3aymHoro 3mest (Gregor 1975: 273).
VY cep6oB B BoeBoauue wapkar o3Havaetr ‘Bo3nymHbie Buxpu’ (PCT'B 10: 128).
Ou4eBUIHO, YTO MPU OTCYTCTBUM HEMOCPEICTBEHHOI'O KOHTAaKTa C BEHIE€PCKUM
SI3BIKOM (HAIpuUMep, Y IPEeKMYpIEB, Y 3aKapIaTieB), MU(POIOrnIecKass KOHHOTa-
LU ATOTO CJIOBA M acCOLMallUs CO 3MEEeM, IPAaKOHOM YXOJAUT, a Ha MEePBBIX IIJIaH
BBIXOJAT JIONOJHUTENbHbIE 3HAYCHHS, XapaKTepu3yIollue YejaoBeKa (3a4acTyro
HETaTUBHO). VM HAampOTHB, accolManus CO 3MEeM COXPaHAETCS NpPU AKTUBHOM
KOHTaKTHPOBaHUHM ¢ BeHrpamu (B [lopabbe, B ABYSI3BIYHBIX 00muHAX CIIOBEHUH,
y cioBakoB B Benrpun). B kauecTBe miumocTpanuu JaiuM HECKOJIBKO TPUMEPOB
ynotpeoyieHus 3toro ciosa u3 IIpekmypbs u [Topadbs:

12.1 Sarkanj, nas soused biu tii, smo mi meli sousede Sarkanje ... Sarkanj pomeni kak
vrag (Sarkanj, nam coce 6611 TYT, y Hac 6blmu cocenu Sarkanji ... Sarkanj 3aaunt
gept) (I'opuu-IleTpoBisr).

12.2 Sarkanj je, zmaj — predvsem tu, na madzarsko govorecem obmocju, je Sarkanj
zelo uporabna beseda, jo pa vecina Slovencev v Pomurju razume, medtem ko je
na Gorickem Sarkanj tudi priimek, ampak $arkanj je istocasno lahko couna, ce se
nekomi norcujes, ka je nemogoc tip, razmete, negativen tip, napadalen, egocentri-
Cen tip, je lejko tudi njemu poves, a to je Sarkanj! (Sarkanj — 310 3Melii ... Ipexe
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BCETO TYT B BEHTE€PCKOTOBOPSIIEH 30HE Sarkanj, 0OU€Hb UCTIONB3YEMOE CIIOBO, €€
OOoNBIIMHCTBO CciioBeHIleB B [lomyphe mOHMMaeT, Tora Kak B odyiactu ['opuyako
Sarkanj — 310 Takxe damunus, HO Sarkanj — 5TO OJHOBPEMEHHO H TIPO3BHIIE,
€CIIH Thl HaJl KEM-TO H3JIEBACIIbCs, KTO HEBHIHOCUMBIN THM, ToHUMaeTe? Hera-
THUBHBIN THII, arPECCUBHBIHN, STOLEHTPUYHBIN THII, MOKEIIb EMYy CKa3aTh, «A 3TO
Sarkanj!») (I'eHTEpOBIIH).

Sarkanj, to je madzarska, mi imamo, se pravi $Sarkanj, pravijo Sarkanj tudi za tisto
zganje, tisto katero, prvic steke, tisto zelo zelo mocno, tisto, sedemdeset procentof
alkohola, tisto Sarkanj tudi pravijo, pa pravijo tudi na driigega, mocen kot Sar-
kanj ... zmaj pri Madzarih (Sarkanj, 370 BEHTEPCKOE CIIOBO, Y HAC €CTh, TOBOPAT
Sarkanj, ToBOpAT Sarkanj Taxxke Ha TOT CAaMOTOH, KOTOPBIH INEPBBIN BBITEKACT,
3TOT OYEHB-OYCHb CHIIBHBIM, 3TO, CEMBJIECST MPOIEHTOB AJIKOTOJs, TO Sarkanj
TOKE HAa3BIBAIOT, M TOBOPAT HA IPYTOT0, CHIILHBIN Kak Sarkanj... 3Meil y BEHTPOB)

(Opdany).

Sarkanj to je tisti ka tisti dugi rep ma, tisti $arkanj, moje ene prijateljice s Slove-
nije moz se pise Sarkanj (Sarkanj 310 TOT, y KOTO JUIMHHBIA XBOCT, 3TO Sarkanj, y
Moei iogpyru u3 CioBeHuu Myx 1o hamwimn Sarkanj) (Oenpéc€npuék).

Sarkanj pa gucijo, Sarkanj je pa zmaj, recimo recejo sdrkdnyszesz, to je tisto Zga-
nje, ko je najbolj mocno, tisto so uporabljali Ce je ti kaj bolelo, namazali, temu se
tudi rece, Sarkanj, v kaksnih pravijicah je §arkanj (Sarkanj roopst, Sarkanj — 310
3Mei, CKaXKeM, TOBOPST sdrkdnyszesz, 3TO TOT CAMOTOH, KOTOPBIN CaMbli CHITbHBIH,
€r0 HCIOIBH30BANH, €CIIH YTO-TO OO0JIEN0, 3TO HAa3BIBAIOT Sarkanj, B CKa3Kax TOXe
Sarkanj) (Cakonbday).

Eme ogHUM yHrapu3mMom, KOTOPBIA MBI pACCMOTPUM B TaHHOU CTAaThe, SIBIISET-
cst cnoBo turbas. COOCTBEHHO, OTHECTH €T0 K «CTOIPOICHTHBIM)» BEHI'€PCKAM
3aMMCTBOBAHHUSAM MBI HE MOXXEM, ITOCKOJIBKY HE COBCEM MOHSITHO, MPHUILIO JU
OHO B TaKOW OTJIACOBKE IMOJHOCTHIO U3 BEHTEPCKOro f3bIKA, JINOO peub UAET
TOJIBKO O 3aMMCTBOBaHUU MOPGEMbI — (OPMAHTHI -S- KaK MOKa3aTels AesaTens.
B o6cnemyembix ToBOpax turbas pactpocTpaHeH HE IIOBCEMECTHO, H3BECTECH OH
TOJIBKO B 00MacTé ['OpHYKO B Cpejie eBaHTeNUCTOB-TIOTEpaH. DTO OJUH U3 CBa-
IeOHBIX YUHOB, OJIDKAHIINM COOTBETCTBHEM KOTOPOMY SBISIETCS pozvacin B
paiione Jlonencko u PaBencko B [Ipekmypbe u B [Topadne, a Takxke pozaféin B
IIpnexuu B Boctounoii Hltupun. B 00s13aHHOCTH «TypOaiay, KOTOPBIX MOTJIO
OBITh HECKOJIBKO, BXOJIUT MPUTJIANIEHUE TOCTEeH Ha CBaAbOy (OAHAKO, B OTINYHE
OT YWHA pozvacin OH HEe UMeJ 0CO00H TOPKECTBEHHOW OJIEX/IbI), a TaK¥Ke Op-
raHU3anus camoro cBajebHoro nupa. MHQOpMaHTH TONKYIOT Ha3BaHUE turbas
OT MPEKMYPCKOTO CIIoBa furba — ‘CyMKa’ — KOTOPYIO OH HOCHJI ¢ COOOH | rie
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XpaHWJ TaK. Ha3. KHEBECTUHO MOJIOKO» (snejino mlejko, snehinsko mlejko) —
CMECh U3 AJIKOTOJS U TMPOCca, KOTOPYIO OH IMPeAarai BBIIUTH IPUTIIAIIaeMbIM
Ha cBagp0y roctsMm. Cinoso turba puxcupyet B. HoBak B ciioBape OeIbTHHCKO-
ro rOBOPa M OTCHUIAET K BEHrepckoMy27 u TypernkomMy aHamoram (Novak 1996:
161), B TO¥ ke (hopMe HAXOUM 3TO CIIOBO B CIIOBApE JIUTEPATYPHOTO MPEKMYP-
ckoro s3bika (Novak 2006: 775). M. CHoit oTMedaerT, 4To forba B CIIOBEHCKOM
SI3BIKE 3aMMCTBOBAHO W3 JPYTHX CIABIHCKHUX S3BIKOB, B KOTOPBIE OHO IOIIAJIO
u3 Typeukoro forba (Snoj 2015). I1. Ckok Taxxe MOATBEPKIALT, UTO torba ecTb
BO BCEX CIABSHCKHUX SI3bIKAaX, a TAKXKEC B BEHI'ePCKOM M B HECIABIHCKUX Oaj-
KaHCKHX fA3BIKaxX — aJ0aHCKOM, pyMBIHCKOM, HoBorpedeckoM (ERHSJ 3: 484),
U 4TO 3aUMCTBOBAaHO OHO M3 Typeukoro. B nanHHoMm 3HaueHuu Jiekcema turbas/
torbas HaM HUTJEC HE BCTPETHIIACH, HH B IMPEKMYPCKHUX JICKCHKOTPa(hUICCKIX
HUCTOYHHUKAX, HH B CJIOBapsSX IOPYTHX SI3BIKOB. CIOBaph CepOCKOXOPBATCKOTO
SI3bIKa (PUKCHPYET CIOBO C TeM ke CypPuKcoM — mopbawi — HO B 3HAUYCHUH
‘TOT, KTO JIENIaeT U MPOAaeT CYMKH’ , ‘TOT, KTO HOCUT B CyMKE pa3HBIH TOBap U
npoaaet ero no gomam’ (RSKJ 6: 241), npo cBaaecOHBIN YMH YIIOMUHAHUS HE
BCTPETUIIOCH. ['OBOPHUTH O BEHI'€PCKOM BIISIHMM HaM IT03BOJIIET (POPMAHT -S-,
KOTOPBI B BEHTEPCKOM SI3bIKE (-5-) SABJSETCS JOBOJIBHO YacThiM cy(dukcom, ¢
MIOMOIIIEI0 KOTOPOTO O(POPMIISIOTCS KaK MpHUJIaraTelbHbIe, TaK U CYIIECTBUTEIb-
HBIE, CPEIN KOTOPBIX 3HAYHTENBHYIO TPYIIy COCTAaBIAIOT nhomina agentis. B
YaCTHOCTH, 3TH (popMaHThI BeAesseT JI. XanpoBud Mpu OTHECEHUU K YHTapH3-
MaM CJIOB U3 cepOOXOpBaTCKOro si3bika: cyddukcel -us (hegedus, koldus), -os
(dobos, kormanos) (Hadrovics 1985: 62—-64). B matepuanax OJIA ecTb KapThl, B
KOTOPBIC BKIIHOYCHBI BCHI'CPCKUE 3aMMCTBOBAHUSA B CIIABAHCKUX SA3BIKaX C 3TUM
cyddpurcom (OJIA 2015: kapra Ne 22 (muzika$)-b, (muZziku$)-b OT BEHI€pCKOTO
muzsikds (My3bIKaHT) 1711 0003HAUCHHUS YEIOBEKa, UTPAIOIIET0 Ha KAaKOM-JIH00
MY3BIKaIbHOM HHCTpyMeHTe; kapta Ne 20 kur-(a$)-p u3 BeHrepckoro cydduk-
ca -as,28 (doxano$)-a ot BeHTepckoro dohdnyos (KypwibluK), (cigoretas)-b u3
BEHT€PCKOTO cigarettas (Kypurenb curapet), (pipas)-b U3 BEHIEPCKOTO pipds
(xkTo Kyput TpyOKy); KapTa Ne 28 (tanco§)-b U3 BEHIEpCKOTO fdncos (TaHIOP)
(y JI. Xapposuua mHaxoaum tancus — Hadrovics 1985: 494)). [lymaercs, 4To # B
ciIy4ae ¢ MPEKMYPCKOU JIeKceMOoH furbas MOTIIO IPOU3OUTH €CITH HE MOJHOICH-
HOE 3aMMCTBOBAaHHE CJI0Ba (B BEHI'€PCKOM SI3BIKE HAMH TaK)Ke€ HE OTMEUCH TOT
TEPMHUH B JaHHOM 3HaueHUN2?), TO 10 KpalfHe# Mepe pacpocTpaHeHHE BEHTep-
CKOTO TI0 MPOMCXOXKIACHUIO Cy(PQHUKCca, YKEe YKOPESHUBIIETOCsS B MPEKMYpPCKOU

27  OOmeBeHrepcKuii aHaor — tdska.

28  3xech aBTOpaMu aTiaca JOMyIIeHA HETOYHOCTh B ONPeeIeHHH MOP(EMBI: B BEHI€PCKOM SI3bI-
Ke cy(PUKCOM SBISIETCS TONBKO -S-, KOTOPBI HPHCOCANHACTCS IMO0 K OCHOBE Ha COTJIACHBIH
[pH MTOMOIIH COEJAUHUTEILHOTO TJIACHOIO B 3aBUCHMOCTH OT BOKAJIBHOW TapMOHHUH, JIHOO K
OCHOBE Ha COTJIACHBIH (€CIIH 3TO d, TO, KaK B JAHHOM IIPHUMEpPE, 9TO KOHEYHOE a > d).

29  OpmHAKO OTMEYECHO, YTO 3TO CIIOBO SIBISIETCSI OCMAHM3MOM M HCIOJIB3YETCsl TOJIBKO B BEHIEp-
ckux auanekrax (MNyTESz 3: 1002).
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SI3BIKOBOM cucTeme. [IpuBeneM npuMep yrnoTpedeHHs 3TOTO CJI0Ba B HAPpaTH-
BaX cO0ECEIHUKOB:

Pri nas se je pravilo, turbds, kd je torbo nosuy, pri nas pa je tak bilou ka sta dva
turbasa odila fkiip, norijo je delay pa je torbo mey (Y Hac ToBopwIH turbas, 4to
OH CYMKY HOCHJI, Y Hac OBIIO TakK, 9TO IBa furbasa XOAWIN BMECTE, OH JelIall TITy-
mocTH, U y Hero 6sua cymka) (I'opau-IlerpoBisr).

Tukaj ni pozvacina, tu pa pravijo da je turbas, ampak ni nasemljen tako kot je dol,
ka svate vode, gre naprej noter, on organizira, pa ma turbo, in pijaco, ma snejino
mleko, nosi in to ponuja, snehinsko mlejko, Zgana pijaca, fcasi je tudi kaksen liker,
nekaj belega (3mecwy HeT pozvacina, 31ech TOBOPWIN furbas, HO OH HE HapsKECH
Tak, Kak TaM, OH BOJIUT CBAaTOB, BXOJWT B JOM, OH OPTaHHU3YET, Y HETO CYMKa, H
HAIUTOK, «HEBECTHHO MOJIOKO», OH HOCHT M IPEIJIaracT «HEBECTHHO MOJIOKOY,
AJIKOTOJILHBIA HAITUTOK, MHOT/IA 3TO KaKOW-TO JHKep, 4To-To Oenoe) (Kprkesisr).

B aToM pa3nene MBI OTMETHM TOJBKO T€ 3aMMCTBOBAHHUS, U1 KOTOPHIX Y HAC HE
HabpaJloch JOCTATOYHO KOHTEKCTOB YNOTPEOIeHUs, HO KOTOPbIE CIeAyeT yIoMsi-
HYTb B HacTOsIIEH cTaTbe. BeHrepckoe BIMsHUE OLIYIAETCSA U B HA3BaHUH Tpa3/i-
HUKOB, KOTJIa OHHU COJIEPKaT NIMEHA. DTH UMEHA 4acTo OyIyT JaHbI B BEHT€PCKOM
OTJIACOBKE, U UX MOXHO M CETOJHS yCIBINIaTh OT WHGOPMAHTOB: Sveti Andras
(cnoBeH. Andrej, BeHr. Andras), Ferenc (cnoBeH. Florijan, BeHr. Ferenc)30 (cp.
TaKXKe MPeKMypcKoe Ha3BaHue Hs ¢B. Mibu sv. Elijas (20.07.) (Kuret 1967: 223),
cp. cnosen. Elija, Benr. ycr. Elids). 3a mpeaenaMu pacCMOTPEHHS 0CTAeTCs TAKOH
MU(OTOTHUECKUN IEPCOHAX KaK garaboncijas UMEIOIni BEHTepCKy0 STHMOJIO-
ruro (Hadrovics 1985: 244) (Benr. grabancias didk) n pacnpocTpaHeHHBIH cpe-
1u HapoaoB Kapnarckoro Oacceiina (cp. Bamenko 2014: 301-302; [InoTHukoBa
2016: 159-161). Pacckassl 0 HeM HaM HE BCTPETHIIUCH, JIUIIH OJTHAXK/IbI BOSHHKIIO
YIIOMHHAHHE B Pa3rOBOpE ¢ KOJUIETaMH, KOTOPhIe 3aHIMAIOTCSI STHOT pahyIIeCcKu-
MU UCCIeIOBaHUSIMHU. Bripaxkenue stari led’en’ st 0003HaYSHUS CTAPOTO XOJIO-
ctsika (legen, ledjenje, ledjenjove otmedeno B [lopadre (Kozar Muki¢ — Mukic —
Kropej Telban 2017: 388) (BeHr. legény — napeHb; CIIOBO €CTh TaKKe€ B T'YIyJb-
ckux auanekTtax Bano-OpankoBUIMHEL — stary tegin’ (parubok) (LAHDUL 1996:
59)), a Taxoke IS MACKU BO BpeMs IPOBEJIEHUS 00psiia borovo gostiivanje, TaKxe

30 B Ilpekmypbe 10 CHUX IOp paclpoCTpaHEHbl MMEHA B BEHI'€PCKOH OrJacoBKe (HE TOJIBKO B
HA3BAHWM TPA3/IHUKOB, JIHEl CBATHIX): Hampumep, Sanji, Maris(ka). Crenyer cka3aTh, uTo U
B 3aKapnarhe B HEKOTOPBIX paiioHaX (0COOEHHO B TaM, IZie IPOXOJHUT STHUYECKAs TPAHULA C
BEHIPaMH) TaKXKe M3BECTHBI «BEHTepCKHe» uMeHa: lean — Manow (Jlzenmzenmiscpkuii 1960:
267), Mapis — Mopiwxka, Mapiwka (J13ennzeniBeskuit 1960: 268), Onena — Inona (J3enn-
3eniBebkuid 1960: 269). B cnoBape 6aHaTckux cepOoB oT™MedeHo ums [llandop, HapOTHB
KOTOPOI'0 NPUBOIUTCS 00BSCHEHHE, YTO 3TO MaJAbSAPU3UPOBAHHBIA BAPUAHT JIMYHOI'O UMEHHU
Anexcandap (Josanos 2005: 147).
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MOXXHO OTHECTH K TEpPMHHAM TPaIUIMOHHONW HAPOAHOW KYJIBTYpPBI, OMHAKO OHO
BCTPETUJIOCH HaM BCEro JIMIIb oAuH pa3 B [lopabbe, mo3TOMY 37€Ch MBI €r0 HE
paccMatpuBaeM. [1o 3Tol ske IpUYKMHE 37€Ch MBI HE 3aTparuBaeM Jekcemy birof —
cynws (birouf (Novak 1996: 21), BeHr. bird — cyaps), MacKy mepcoHaka BO BpeMsl
KapHaBasa. [1aron verestiivati B 3Ha4eHUU ‘OJICHHUE TIPH YMUPAIOIIEM YEIIOBEKe’
BCTPETHJICS HECKOJIBKO Pa3 B pa3roBOPax Ha TEMBI O IIOXOPOHHOI oOpsaHoCcTH. Y
B. Hopak (Novak 1996: 165) sta nexcema 3apukciupoBana B opme verostiivati u
yKa3aH BEHI'CPCKHI UCTOYHUK — Virraszt ‘00IpCTBOBATH, HE CIATh, NEXKYPHUTH (Y
nocrenu)’. OTMeuYaeT 3TOT IJIAaroj Cpelin JIEKCUKH MMOXOPOHHOM 00psiaHocTh U E.
[Muraiin: varastiivali so ga cejlo nouc¢ (Psajd 2017: 14-15).

B crarbe BIepBBIE aHAIM3UPYIOTCS 3aMMCTBOBAaHHUS W3 BEHIEPCKOTO SA3BIKA B
cdepe JIeKCUKH TPaIUIHOHHON KyJIbTYyphl IPEKMYpPLEB U NMOPadIeB. YHrapus-
MBI U3 TaHHOH JIEKCHYECKOH chepsl pacCMOTPEHHI B apeaIbHOH NEPCIEKTHRE —
MIPEX/Ie BCETO B COIOCTABICHUH C FOKHOCTABIHCKIMH SI3bIKAMH M OJIM3KOPO-
CTBEHHBIMH s13bIkamMu Kapmatckoro Oacceifna. [lokazana BayXHOCTh MaTepHaa,
COOpaHHOTO B IMOJICBBIX YCIOBUSX, M (DPUKCAIIMH HOBBIX CJIOB M 3HAYCHHIA.
MHorue 13 npeJCTaBIeHHBIX JEKCeM paHee He ObUIM BKJIIOUEHBI B JIEKCUKOTpa-
(udeckue onucaHus CIOBEHCKOTO SI3bIKa, B TOM YHCIIE U B IPEKMYPCKHE CIIOBa-
pu (Hanpumep, turbas, d’ert’as, belis, rovasivanje, buca, bosorka), nns tex xe,
9T0 (PUKCHPYIOTCS B CIOBApsIX, OBUIN OTMEUYCHHI HOBBIC 3HAUEHUS (TaKHe KaK y
nexceM Sarkan(j), perec, fasenki, facuk(h)/fotif), 3anucanHbie B X0Ie IPOBE/ICH-
HOTO TMOJICBOT'O UCCIICTOBAHIISL.

Cpenu pacCMOTPEHHBIX 3aMMCTBOBAaHUI MOKHO BBIIEIUTH UCKOHHBIE (DUH-
HO-YTOpCKHUE, TIOPKCKUE, HEMELIKHE U JIATUHCKUE KOPHHU, a TaKXKe CJIOBAa C HesiC-
HO 3THMoorHeN. BbIIo BBISIBIEHO TaK)Ke€ BHYTPUPErHOHAIBHOE apeaibHOE pac-
npejesieHue npu QyHKIMOHUPOBAHUM YHTapu3MoB (furbas/pozvacin, vrte(a)nik/
perec, majus/majusfa, calarica/bosorka/comprnica, cintor/briitof, d’ert'as/merar,
bele(i)s/repnjaca (tikvaca)). Yamie Bcero rpaHuiia MPOXOIUT MEXKIY PETHOHOM
Topuuko u apyrumu paiionamu [IpekMyphsi, MeXIy OBYS3BIYHBIMEH OOLIHHAMHE
[IpexMypbsi U OCTaTBHON TePPUTOPHEN pEerruoHa, THO0 MEX Iy CIOBEHIIAMU B CJIO-
BeHCKOM [IpexMypre u cioBeHIiaMu B BeHrepckoM Ilopadee. Hexoropsle yHra-
PHU3MBI BBIXOJIST 32 TIPEACIbl MPEKMYPCKOH 30HBI ¥ (PYHKIIMOHUPYIOT Ha TEPPUTO-
puu Boctounoit [lItupun (Hanpumep, adomas, facuk(h)/fotif).
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POVZETEK

Madzarizmi v besediS¢u ljudske kulture Slovencev v Prekmurju

in Porabju

V prispevku so analizirane izposojenke iz madzarskega jezika v besedis¢u ljudske kulture
v prekmurskem in porabskem narecju. Madzarizmi so bili zbrani v ¢asu terenske raziska-
ve v Prekmurju in Porabju leta 2018, njihov pomen in raba pa sta bila preverjena v leksi-
kografskih virih. Analizirane besede so obravnavane v luci arealnega jezikoslovja — v pri-
merjavi z juznoslovanskimi jeziki in sorodnimi jeziki Karpatske regije. Veliko prevzetih
madzarskih besed prej ni bilo vkljueno v leksikografske vire slovenskega jezika in tudi
ne v prekmurske slovarje (na primer turbas, d’ert’as, belis, rovasivanje, buca, bosorka),
za nekatere so bili evidentirani novi pomeni (na primer Sarkan(j), perec, fasenki, facuk(h)/
fotif). Med prevzetimi besedami lahko najdemo besede ugrofinskega in tudi turSkega,
nemskega, latinskega ali neznanega izvora. Avtor ugotavlja, da znotraj Prekmurja in
Porabja madzarizmi funkcionirajo v posameznih arealih (na primer turbas/pozvacin,
vrte(a)nik/perec, majus/majusfa, calarica/bosorka/comprnica, cintor/briitof, d'ert’as/
merar, bele(i)s/repnjaca (tikvaca)). Meja med areali poteka med Gorickim in ostalimi
deli Prekmurja, med Slovenci v Prekmurju in Slovenci v Porabju ali med Slovenci na
dvojeziénem obmocju Prekmurja in tistimi iz ostalih delov Prekmurja. Nekatere besede
madzarskega izvora se uporabljajo zunaj meja Prekmurja (na primer facuk(h)/fotif).





